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ПРЕДГОВОР УРЕДНИКА

Узајамне књижевне везе Срба и Мађара имају вишевековну 
традицију. Довољно је да се подсетимо средњовековних легенди 
о Ћирилу и Методију, онда бисмо се могли подсетити на Вука 
Караџића, који је са Јернејом Копитарем и Лукијаном Мушицким 
изучавао српску грађанску литературу Срба у Мађарској, па су 
са Ференцом Казинцијем популарисали српске јуначке песме. 
Могли бисмо се позвати и на чињеницу да је Јожеф Секач 1836. 
године објавио збирку српских народних песама и јуначких прича, 
па бисмо дошли до превођења на линији Јанош Арањ, Шандор 
Петефи и Јован Јовановић Змај. Из не тако далеке прошлости 
треба споменути да су Стојан Вујичић и Карољ Киш 1956. године 
издали песме о Јанку Сибињанину, а годину након тога и анто-
логију српских народних песама, под насловом Косовка девојка. 
Почетком шездесетих година прошлог века Данило Киш у посеб-
ним збиркама објављује преводе мађарских песника на српски 
језик и то Ендреа Адија, Атиле Јожефа и Миклоша Раднотија, док 
Ференц Фехер и Карољ Ач објављују импозантне збирке превода 
из области југословенског песништва. Карољ Ач је чак превео и 
Лирику Итаке и Суматру Милоша Црњанског, док Золтан Чука 
преводи Горски вијенац. Такође шездесетих година Стојан Вујичић 
објављује антологију југословенског песништва на мађарском 
језику, а с друге стране Иван Ивањи и Данило Киш под насловом 
Новија мађарска лирика упознаје са српском читалачком публи-
ком двадесет песника, међу којима су таква имена, као што су 
Ендре Ади, Ђула Јухас, Деже Костолањи, Лајош Кашак, Шандор 
Вереш, па све до Јaноша Пилинског, Ласла Нађа, Ференца Јухаса 
и Шандора Чорија. И за ову збирку предговор пише Данило Киш, 
а превео је и добар део песама у њој.

Толико о прошлости. У данашње време као да је опало интере-
совање за таквим подухватима и само спорадично се јављају имена 
мађарских песника у војвођанским и београдским књижевним 

Ђ е з е  Б о р д а ш  /  М а р и ј е т а  В у ј и ч и ћ
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часописима, као и српски писци у мађарским листовима. Али 
не треба заборавити да су од војвођанских мађарских песника 
Иштван Домонкош, Ото Толнаи и Каталин Ладик добили и своје 
песничке збирке на српском језику. 

Друштво новосадских књижевника је пре две године покре-
нуло серију издања под насловом Нови духовни мост, са нескри-
веном жељом да се преко тог моста прелази и песнички дух и 
његови читаоци и да тај мост служи као и ћуприја Ива Андрића, 
која се и може уништити, али ће се увек поново изградити… Јер 
те мостове ми сами градимо, не само за нас, већ за своје потомке. 

У нади да ћете и као читаоци ове књиге са задовољством 
прошетати по том имагинарном мосту и направити шетњу између 
две обале предајемо вам ову збирку.

(Уредници збирке су у обавези да назначе, да су одабира-
ли данашње живе песнике за антологију, међутим, на жалост, 
и живот се умешао у тај посао. У току приређивања ове књиге 
преминули су новосадски песници Карољ Јунг, Стеван Тонтић и 
будимпештански Петар Милошевић. Песме објављујемо писмом 
како смо добили од аутора, преводиоца или како смо их пронашли 
у штампаном извору.)

Ђезе Бордаш и Маријета Вујичић 

П р е д г о в о р  у р е д н и к а
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A SZERKESZTŐK ELŐSZAVA

A magyar és a szerb irodalmi kapcsolatoknak többszáz éves 
hagyománya van, elég csak a középkori Cirill és Metód-legendákra 
gondolnunk. De hivatkozhatnánk a XVIII–XIX. századi magyarországi 
szerb polgári irodalom kérdéseit megvilágító Vuk Karadžić munkás-
ságára, aki Jernej Kopitarral és Lukijan Mušickival, majd Kazinczy 
Ferenccel népszerűsítették a szerb hősdalokat. Vagy gondoljunk arra, 
hogy Székács József 1836-ban adja közre a Szerb népdalok és hősre-
gék című kötetét, továbbá hivatkozhatnánk az Arany–Petőfi–Zmaj 
vonalra, s továbbra is a költészetnél maradva, megemlíthetjük, hogy 
1956-ban Vujicsics Sztoján és Kiss Károly kiadja a Hunyadi énekeket, 
majd 1957‑ben ugyancsak közös munkaként a Koszovói lányka című 
népköltési antológiát. A múlt század hatvanas éveiben Danilo Kiš 
külön-külön kötetekben jelenteti meg Ady, József Attila és Radnóti 
verseinek fordításait. Fehér Ferenc és Ács Károly impozáns vers-
fordításköteteket jelentettek meg a jugoszláv költészet legjavából, 
ez utóbbi lefordítja Miloš Crnjanski Ithaka és Sumatra versciklusait, 
közben Csuka Zoltán Petar Petrović Njegoš Hegyek koszorúja drá-
mai költeményét ülteti át magyar nyelvre. Ugyancsak a hatvanas 
években jelenik meg Vujicsics Sztoján válogatásában a Jugoszláv 
költők antológiája. A másik oldalon 1970-ben Ivan Ivanji és Danilo 
Kiš szerkesztésében napvilágot lát a Novija mađarska lirika (Újabb 
magyar költészet) című antológia, amelyben húsz költő – Adytól, 
Juhász Gyulán, Kosztolányin, Kassák Lajoson, Weöres Sándoron át 
Pilinszky János, Nagy László, Juhász Ferenc költészete tárul fel egészen 
Csoóri Sándorig. E reprezentatív kötethez megint csak Danilo Kiš írt 
értő előszót, valamint abban műfordítóként is jelentős részt vállalt.

Dióhéjban ennyit a dicső múltról. A mai helyzetről annyit, 
úgy tetszik, mintha mindkét oldalon megcsappant volna a fordítási 
kedv, noha a vajdasági és a belgrádi szerb irodalmi folyóiratokban 
találkozunk olyan magyar költőkkel is, akik jelen kötetünkben is 
szerepelnek. Mindenekelőtt Ágh István, Kukorelly Endre, Parti Nagy 

B o r d á s  G y ő z ő  /  V u j i c s i c s  M a r i e t t a
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Lajos, Várady Szabolcs vagy Zalán Tibor nevére gondolunk. Ugyan-
akkor meg kell említenünk, hogy az újvidéki, azaz vajdasági kortárs 
magyar költők közül szerb nyelvű kötetet kapott Domonkos István, 
Tolnai Ottó és Ladik Katalin.

Az Újvidéki Írók Egyesülete két éve indította el az Új szellemi 
hidak sorozatát, azzal a nem titkolt szándékkal, hogy ezen a „hídon” 
a költői szellem, miként az olvasók is, oda-vissza járjanak, s ezek a 
hidak megmaradjanak, mint Ivo Andrić hídja és a többi híd, mert 
megsemmisítésük után is felépülnek újból és újból… Ugyanis ezeket 
a hidakat mi magunk építjük, s immáron nemcsak önmagunk, hanem 
utódaink számára is. 

Abban a reményben adjuk az olvasók kezébe e kötetet, hogy 
örömmel tesznek képzeletbeli sétát a két part között.

(A szerkesztők két megjegyzése zárójelben: noha élő kortárs 
költők műveit válogattuk az antológiába, a sors beleszólt: az újvi-
déki költők közül Jung Károly és Stevan Tontić, a pesti-szentendrei 
oldalról pedig Milosevits Péter távozott váratlanul, miközben verseik 
és fordításaik már be voltak szerkesztve a kötetbe. A másik, hogy 
tiszteletben tartottuk a szerzőktől és fordítóktól kapott cirill és latin 
betűs írásmódot, valamint a verseket a nyomtatott formában történt 
eredeti megjelenésükhöz híven közöljük, ahogyan azokra rátaláltunk.)

Bordás Győző / Vujicsics Marietta

A  s z e r k e s z t ő k  e l ő s z a v a
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ТАЈ ТРЕН

Како је изгледао тај трен
док га је мерио сат
на далеком торњу негде
Док је сипио из пешчаника
и сударао се с молекулима воде
у клепсидри негде
Да ли је то био рез у оскудном времену
или размак у једноличном простору
Тек та је жена с тамним наочарима
прошла кроз башту једне кафане
окрећући се заводљиво
према старим странама света
и осврћући се да види
да ли се то пролеће вуче за њом
као крајеви венчанице
И онда је застала пажљиво
као да не пробуди дете
Чини ми се да је то био тај трен

М и р о с л а в  А л е к с и ћ
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AZ A PILLANAT

Milyen lehetett
egy távoli toronyóra által mért pillanat,
midőn a szitáló homokszemek vízmolekulákkal
ütköztek valahol egy klepszidrában.
Metszete volt ez a szűkülő időnek,
esetleg kísérlet a monoton tér szétválasztására?
Az a sötét napszemüveges nő
akkor haladt át a kerthelyiség teraszán,
csábító pillantásokat vetve a világ búcsúzó oldala felé,
majd visszafordult ellenőrizni,
a tavasz nyomul-e utána
menyasszonyi ruha uszályaként.
És akkor, nehogy zavarja egy gyermek álmát,
óvatosan megállt;
úgy gondolom, ez volt az a pillanat.

M i r o s l a v  A l e k s i ć
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НОЋ ВЕШТИЦА

И пре него осване јутро
у коме ћемо славити светитеље -
и Петра и Павла и Августина и Тому
и Антонија што се борио с демонима
и све свете од кад је света
и све праведне који у Господу пребивају,
хајде да се поиграмо са страховима.
Један страх ће глумити крезуба бундева
са свећом у очним дупљама
а други – костур од пластике
што звецка костима обешен о таваницу.
Јер, ликови светаца су бледи
као лица трудница
а воља да се служи добру је слаба
као жеља за подвигом после доброг ручка.
Нека деца узму у руке свет страха.
Њихова невиност наспрам зла
које добронамерно призивамо
биће као лук и тетива.
А нама биће жао што Ноћ вештица брзо пролази.
Чаролија мимезиса угасиће се
с последњом свећом у шупљој бундеви.
Уживање у правилном следу
понављања пријатности чини нас људима.
Зато с нестрпљењем већ очекујемо
следећу Ноћ вештица.
И тако ће бити из године у годину
до Страшног Суда.

М и р о с л а в  А л е к с и ћ
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BOSZORKÁNYOK ÉJSZAKÁJA

Még alig pirkadt,
s mi máris ünnepeljük a szenteket mind,
Pétert és Pált és Ágostont és Tamást
és Antalt, a démonokkal küzdőt,
a szentek mindegyikét, mióta világ a világ,
az Úrban nyugvó igazakat kivétel nélkül,
és játszunk egy kicsit a félelmekkel.
Az egyik csorba fogú tökfejet utánoz,
égő gyertyával a szemüregben,
a másik mennyezetre akasztott
csörgő műanyag csontváz.
Halványul a szentek alakja,
miként a várandós asszonyok arca,
gyöngülőben a jótétemény szándéka szintén,
s egy pompás ebéd sem minősül hőstettnek már.
A világfélelem gyerekek kezébe való,
ártatlanságuk áhított könyörgés a bűn ellen.
A boszorkányok éjszakája sajnos gyorsan véget ér.
S amint ellobban a tökfej szemüregében
az utolsó gyertyaszál,
már a varázslat is utánozhatatlanná válik.
A kellemes dolgok szabályos ismétlődésének élvezete
tesz bennünket emberré.
Türelmetlenül várjuk tehát
a boszorkányok újabb éjszakáját. 
És így megy ez majd évről évre,
az utolsó ítéletig.

SINKOVITS PÉTER fordításai
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INSULA IUBIRII 

Pentru Nada 

Când cerul râde 
Îşi învălurează mătasea albastră 
Râul curge Râul curge 

Toţi peştii din mine atunci pleacă 
În râul unde-o zână – O fată 
Trăieşte-mpreună cu scoicile din apă 

Pe insula unde iubirea s-a aprins 
Se-ntoarce iarăşi fata 
Vieţuiesc peştii 
Şi zâmbeşte zâna 
În jocu-i cu apa şi nisipul din mine 

Atunci vântul îi sărută sânii 
Atunci luna-i îndrăgeşte obrazul 
Atunci toate sălciile din mine cântă

I o a n  B a b a
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OSTRVO LJUBAVI 

Za Nadu 

Kada je nebo nasmejano previja 
Svilo plavo 
Reka teče Reka teče 

Sve ribe iz mene kreću 
U reci gde jedna vila – Devojka 
Živi zajedno sa školjkama u vodi 

Na ostrvu gde ljubav žari 
Vraća se ponovo devojka 
Životare ribe 
I smeši se devojka 
U igri sa vodom i peskom u meni 

Onda joj vetar ljubi grudi 
Onda joj mesec obraze zavoli 
Onda sve ribe u meni pevaju

Preveo: AUTOR
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A SZERELEM SZIGETE 

Nádánаk

Mikor az ég kacag, lobogtatja 
Kék selymét 
Folyó hömpölyög – a folyó hömpölyög. 

Lényemből a halak kiúsznak
A folyóba, ahol egy lány 
A folyami kagylókkal megértésben él. 

A szigetre, hol fellobbant a szerelem, 
Újra visszatér a lány, 
A halak ficánkolnak, 
És mosolyog a lány,
A víz és a homok kedvenc játékszere. 

Ekkor a szél megcsókolja a lány kebleit, 
Ekkor a hold megsimogatja arcát, 
Ekkor bennem a halak énekbe kezdenek. 

KOLIGER KÁROLY fordítása

I o a n  B a b a
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ARS LONGA 

Pe o masă gravidă cu cenuşă 
Privesc lumea lui Tomiţă Guţu 
Violina 
Masca 
Tabla de şah 

Din fibre lăuntrice vremea sunetelor apasă 
Eliberată de substanţe radioactive 
Masca îşi schimbă poziţia 
Tabla de şah zboară cu caii înaripaţi 
Cu tunurile sparte 

Cei care vorbesc de probleme ecologice 
Codifică impulsurile cotidiene 

Natura moartă e mai vizibilă și umblă prin vorbă 
ARS LONGA – VITA BREVIS
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ARS LONGA 

Na stolu bremenitim pepelom 
Posmatram svet umetnika Gucu Tomislava 

Violina 
Zaštitna obrazina 
Šahovska tabla 

Iz unutrašnjih žica vreme zvukova pritiska 
Oslobodjena radioaktivnih supstanci 
Obrazina menja položaj 
Šahovska table leti na krilatim konjima 
Sa razbijenim topovima 
 
Oni koji govore o ekološkim problemima 
Kodifikuju dnevne impulse 

Mrtva priroda je vidljivija i hoda u govoru 
ARS LONGA – VITA BREVIS

Preveo: AUTOR

J o a n  B a b a
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ARS LONGA 

Egy asztal hamuból 
S rajta Tomiţă Guţu világa 

Hegedű
Maszk 
Sakktábla

A belső húrokból feltör a hangok ideje 
A radioaktív anyagoktól megtisztult maszk elmoccan 
Szétlőtt ágyúkkal szárnyas lovakkal 
Röpül a sakktábla

Akik környezetvédelmi problémákkal foglalkoznak 
Rejtjelezik a mai kor üzenetét 

A csendélet tényei vitathatóbbak és nyilvánvalóbbak
ARS LONGA – VITA BREVIS 

KENÉZ FERENC fordítása
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OСАМА

О киши ти нисам писала никад
скривена у ћутање
где је сада – увек
вести не гледам
само узнемиравају 
и оно мало мира
које сам спознала у фебруару
вратила себи
иако од тебе нисам отишла
друштвене мреже бриде 
понављају попут папагаја
кућа
карантин
изолација
коначно ћу завршити књигу
о спознаји бога
и састављању комадића душе
а није ми жао
што и даље мислим на тебе
јер кошава брише све болове прошлости
као да сам се родила други пут
као да сам те заволела други пут
као да никада нисам
престала да те волим

На т а ш а  Б у н д а л о  М и к и ћ



27N a t a š a  B u n d a l o  M i k i ć

VISSZAVONULTSÁG

Az esőről nem írtam neked soha
hallgatásba burkolózom
ahol a most egyenlő a mindiggel
a híreket nem nézem
csak megzavarják
azt a kis nyugalmat is
melyet megtapasztaltam februárban
visszaadtam magamnak
noha tőled nem váltam meg
a közösségi portálok zsizsegnek
papagájmód ismételgetik
otthon
karantén
elszigeteltség
végre befejezem majd a könyvet
az isten megtapasztalásáról 
és a lélekdarabkák összeszedegetéséről 
és nem bánom
hogy még mindig rád gondolok 
mert a kossava eltörli a múlt minden fájdalmát 
mintha még egyszer megszülettem volna
mintha még egyszer megszerettelek volna
mintha mindig is
szerettelek volna
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КИЧМА

Кичма боли свакодневно
Јер тежак је овај живот
Који на њој почива
Препун среће у тузи
И туге у срећи.
Питате
Како је то могуће?
Једноставно
Једног носим на кичми
Другог у рукама својим
Који ће ме пре сломити?

На т а ш а  Б у н д а л о  М и к и ћ
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GERINC

Fáj a gerincem szakadatlanul
Mert nehéz ez az élet
Amely rajta nyugszik
Tele boldogsággal vegyes szomorúsággal
Szomorúsággal vegyes boldogsággal.
Azt kérdezik
Hogyan lehetséges ez?
Egyszerű.
Az egyiket a gerincemen hordozom
A másikat a karjaimban
Melyikbe fogok előbb beleszakadni?

OROVEC KRISZTINA fordításai
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NEZACHOVANÝ LIST MILENY J. FRANCOVI K. 

Píšem vám, čo iné mi zostáva.
Písať jedine môže neslobodný človek,
hoci je ten človek žena.
Píšem vám tak, že dopisujem vzdychy 
do medzier vašich slov.

Preložené do môjho jazyka
vaše myšlienky znejú prívetivejšie
od vyznania lásky.

Ja môžem písať,
dopisovať vzlyky kedykoľvek sa mi srdce zachvie 
a môže to byť najdôležitejšia vec v tejto podobe bytia.

Naše listy sú vyznania hladných detí,
neuspokojených vášní
a osamelej samoľúbosti.
Básne naše sú uspávanky nenarodenému dieťaťu
o vzájomnej krivde nás živých.

Mám strach, milý spisovateľ.
Od pohľadu vášho chvejem sa ako zatratená duša 
na Poslednom súde.
Predstavujem si ten spravodlivý hnev podobný božiemu
pri vynesení tohto rozsudku,
že nikdy nenájdeme vytúžený pokoj 
ani (Vy) spisovateľ, ani (ja) tlmočníčka toho diela. 

Vy dvaja – Všemohúci a Vy – ste špecialisti na hlavybôľ.
Každý svojím vlastným spôsobom.
Od slov sa vašich rozchorievam 
a tými istými liečim svoje rany. 

Z d e n k a  V a l e n t o v á - B e l i ć o v á
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Vy ste mne častejšie písali listy.
Písali ste mi básne. 
V mojich ste očiach videli seba,
v mojich veršoch ste čítali svoje.

Napriek všetkému dobre je písať,
som tak pokojnejšia. 
Napriek všetkému pevne verím,
že táto láska má nejaký zmysel.

Píšem vám tento nepísaný list,
lebo len to môže neslobodný človek,
najmä ak nie je vaša žena.
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NESAČUVANO PISMO MILENE J. FRANCU K. 

Pišem vam jer šta bi drugo.
Pisati jedino može neslobodan čovek,
makar taj čovek bio i žena.
Pišem vam tako što dopisujem uzdahe
u razmake vaše reči.

Prevedena na moj jezik
vaše misli zvuče ljubaznije
od ljubavnog priznanja.

Ja mogu da pišem,
da dopisujem jecaj kad god mi srce zadrhti,
i to može biti najvažnija stvar u ovom obliku postojanja.

Pisma su naša ispovest gladne dece,
nezadovoljenih strasti i
usamljenog samoljublja.
Pesme su naše uspavanke nerođenom čedu
o uzajamnoj krivici nas živih.

Strah mi je, mili pišče.
Od pogleda vašeg strepim kao izgubljena duša
na Strašnom sudu.
Zamišljam taj pravedni gnev nalik božjem
dok izgovara tu presudu:
da nećemo nikada pronaći željeni mir
ni (Vi) pisac, ni (Ja) tumač toga dela.

Vas dvojica – Svevišnji i vi – specijalisti ste za glavobolju.
Svaki na svoj način.
Od reči sе vaših razboljevam,
a tim istim vidam svoje rane.

Z d e n k a  V a l e n t  B e l i ć
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Vi ste meni češće pisali pisma.
Pisali ste mi pesme.
U mojim ste očima videli sebe,
u mojim ste stihovima čitali svoje.

Uprkos svemu dobro je pisati,
mirnija sam tako.
Uprkos svemu čvrsto verujem
da postoji neki smisao ove naklonosti.

Pišem vam ovo nenapisano pismo
jer jedino to može neslobodan čovek,
pogotovo ako vam nije žena.

Preveo: AUTOR
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MILENA J. ELKALLÓDOTT LEVELE FRANZ K.-HOZ

Írok Önnek, mert mi mást tehetnék.
Írni csak a nem-szabad ember bír,
még ha nő is az az ember.
Írok, sóhajokat kanyarítok
az Ön szavai köré.

Ha lefordítom az én nyelvemre,
szívélyesebben hatnak az Ön gondolatai
bármilyen szerelmi vallomásnál.

Én bírok írni,
borzongó szívvel sírást hozzáírni, 
ez lehet a legfontosabb a lét jelen formájában.

A mi leveleink éhes gyermekek vallomásai,
kielégítetlen szenvedélyeké és
magányos önimádaté.
A mi verseink altatódalok a meg nem született gyermeknek
arról, hogy egymás ellen vétkezünk, mint minden, ami él.

Elhatalmasodik rajtam a félelem, kedves író.
Az Ön tekintetétől rettegek, mint elveszett lélek
a rettenetes végítélet napján.
Elképzelem az igazságos isteni haragot,
mely kimondja az ítéletet:
soha nem találjuk meg a vágyott békét,
sem az író (Ön), sem a mű értelmezője (Én).

Önök ketten – a Mindenható s Ön – a fejfájás szakértői.
Mindketten a maguk módján.
Az Önök szavaitól megbetegszem,
ugyanakkor velük gyógyítom sebeim.

Z d e n k a  V a l e n t o v á - B e l i ć o v á
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Ön írt nekem gyakrabban levelet.
Verseket írt nekem.
Az én szememben önmagát látta.
Az én verssoraimból olvasta ki a sajátjait.

Mindennek ellenére jó írni,
nyugodtabb vagyok így.
Mindennek ellenére szilárdan hiszem, hogy
van valamilyen értelme ennek a vonzalomnak.

Írom Önnek ezt a megíratlan levelet,
mert egyedül ezt teheti egy nem-szabad ember,
főképp, ha nem felesége Önnek.

Z d e n k a  V a l e n t o v á - B e l i ć o v á
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MUŽ A PRESÝPACIE HODINY

I.

Požíval som svoju prvú večeru v tom meste.
Žena, vtedy ešte cudzia môjmu telu,
držala dáždnik nad mojou hlavou,
drobný piesok jednotvárne šuchotal po napnutej látke
a nezosýpalo sa mi to do taniera.
V tom okamihu 
suchý kúsok chleba 
bol moja večnosť.

II.

Vykopával som plytkú priekopu v piesku okolo domu,
zachrániť, čo sa zachrániť dá. 
Žili sme v nej chudobne ja –
otrok ženin a služobník Boží 
uprostred piesočnej púšte.
Žltá neúnavná hmota zasýpala moje úsilie. 
Žena krátko zaspala na úzkej pohovke za tenkou stenou.
Okraj duny sa jej už-už dotkol drobných nožných prstov.
Pocítil som vietor v očiach
a piesok v pľúcach, 
ale som si nezahalil tvár,
stieral som svojou šatkou zrnká z jej chodidiel.

III.

Zvoní na poplach.
Hlásia uragán tejto noci.
Ženy utesňujú okná, 
ukrývajú ratolesti v pivniciach,
rozhodne sa rútime do kopca zapáliť ohne
neviditeľným božstvám,

Z d e n k a  V a l e n t o v á - B e l i ć o v á
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preskakujúc vetrom zbúrané valy,
ktoré sme vystavali včera,
napomínajúc vlastnú skepsu,
aby, preboha, aspoň teraz mlčala.
Vietor dvíha piesok a prekrýva naše domovy,
ktoré neskôr, 
z milosti náhody,
budeme smieť vykopať.

IV.

Ťažká noc v exile.
Ostrý drobný piesok sa sype po mojom tele.
Zosúva sa viera,
soľ na ranu,
vrabec na streche.
Ruky prázdne.
Pritláča dušu storočná úzkosť.
Soľ na ranu,
holub v myšlienkach,
zrno piesku v oku.
Kazí sa zrak.
Vidno zvonku všetko, čo krváca zvnútra,
hnije mäso, kosť a koža.
Koža a kosť,
vrabec v lete,
piesok v ústach, pod jazykom púšte.
Aspoň keby v duši bolo prázdno, ako je bezmocnosti v rukách.
Keby myšlienky boli prázdne, koľko je soli na všetky strany.
Dych chabne.
Piesok v pľúcach,
bezcestie,
púšť.
Drobné zrná piesku nám zasýpajú telá.
Nezutekal som –
nedokázal by som,
tma.

Z d e n k a  V a l e n t o v á - B e l i ć o v á
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V.

Žena mi hovorí:
„Si slobodný,
choď tam, kde ťa čakajú!“
Dávno sa nikto nepýtal na mňa
v rodnom kraji.
Ona to nevie.
Zostal som nehybný
držiac dáždnik nad jej hlavou 
a umiestňujúc svoju večnosť 
medzi jej tenkými prstami.
Vietor ustal.
Dal by som všetko na svete,
keby som bol sústo,
ktoré si v tej chvíli kládla do úst.

Z d e n k a  V a l e n t o v á - B e l i ć o v á
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ČOVEK I PEŠČANIK

I

Obedovao sam svoju prvu večeru u tom gradu.
Žena, još uvek strana mom telu,
držala je kišobran iznad moje glave,
sitan pesak šuštao je jednolično po zategnutoj tkanini
i nije mi upadao u tanjir.
U tom trenutku
moje suvo parče hleba
bilo je večnost.

II

Kopao sam plitak rov oko kuće u pesku
da spasim što se spasiti dâ.
Živeli smo u njoj siromašno ja –
rob ženin i rab Božji,
usred peščane pustinje.
Žuta uporna masa zasipala je moj trud. 
Žena je načas zaspala na uskom otomanu iza tankog zida.
Ivica dine joj je već dodirivala sitne nožne prste.
Osećao sam vetar u očima
i pesak u plućima, 
ali nisam pokrio lice,
brisao sam svojim šalom zrna s njenih stopala.
 
III

Zvonilo je za uzbunu.
Javljaju da očekujemo uragan večeras.
Žene zaptivaju prozore,
sakrivaju nejač u podrume,
mi odlučno hitamo ka brdu da zapalimo vatre
nevidljivim božanstvima.

Z d e n k a  V a l e n t  B e l i ć
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Preskačući vetrom obrušene bedeme,
koje smo gradili juče,
opominjući sopstvenu skepsu,
da, pobogu, barem sada ćuti.
Vetar nosi pesak i prekriva nam domove,
koje ćemo posle, 
po milosti slučaja,
smeti da otkopamo.

IV

Teška noć u izbeglištvu.
Oštar sitan pesak sipa se po mom telu.
Osipa se vera,
so u ranu,
vrabac na grani.
Ruke prazne.
Pritiska dušu stogodišnja strepnja.
So u ranu,
golub u mislima,
zrno peska u oku.
Kvari se vid.
Vidi se spolja sve šta krvari iznutra,
truli meso, kost i koža.
Koža i kost,
vrabac u letu,
pesak u ustima, pod jezikom pustinja.
Da je bar u duši prazno, koliko je nemoći u rukama.
Da su bar misli prazne, koliko je soli na sve strane.
Dah se guši.
Pesak u plućima,
bespuće,
pustinja.
Sitna zrna peska nam prekrivaju telа.
Nisam utekao –
ne bih mogao,
mrak.
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V

Žena mi reče:
„Slobodan si,
pođi, tamo gde te čekaju!“
Davno niko nije pitao za mene
u rodnom kraju.
Ona to ne zna.
Ostao sam nepomično 
držeći kišobran iznad njene glave
i smeštajući svoju večnost 
među njene tanke prste.
Vetar je stao.
Dao bih sve na svetu
da sam zalogaj koji 
je u tom trenutku stavljala u usta.

Prevod na srpski jezik: AUTOR
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EMBER ÉS HOMOKÓRA

I.

Az első vacsorámat fogyasztottam abban a városban.
A testemnek még mindig idegen nő
ernyőt tartott a fejem fölé,
apró szemű homok percegett egyhangúan a kifeszített szöveten 
és nem potyogott bele a tányéromba.
Abban a pillanatban
az egy karéj száraz kenyerem volt
az örökkévalóság.

II.

Sekély árkot ástam a homokba a ház köré,
hogy megmentsem, amit meg lehet.
Szegénységben éltünk benne, én –
a nő rabjaként s Isten szolgájaként,
a homoksivatag kellős közepén.
Sárga, szívós massza söpörte el az igyekezetem.
A nő megszunnyadt egy percre a szűk ottománon a vékony

 fal mögött.
A dűne pereme már-már megérintette apró lábujjait.
Éreztem a szelet a szememben
és a homokot a tüdőmben,
de nem takartam el az arcom,
letöröltem a sálammal a talpáról a szemcséket.

III.

Megszólalt a vészcsengő.
Jelentik, hurrikán jön este.
Az asszonyok eltorlaszolják az ablakokat,
a pincébe rejtik a gyerekeket s öregeket,
mi meg elszántan sietünk a hegyhez, tüzeket gyújtani

Z d e n k a  V a l e n t o v á - B e l i ć o v á
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a láthatatlan istenségeknek.
Átugorjuk a szél csiszolta földsáncokat,
melyeket tegnap emeltünk,
kárhoztatjuk önnön tétovázásunkat,
hogy istenemre, legalább most csituljon.
A szél viszi a homokot, belepi otthonainkat,
melyeket később,
a sors kegyelméből,
szabad lesz majd kiásnunk.

IV.

Nehéz éjszaka, menekülésben.
Éles, apró szemű homok szóródik a testemre.
Szétszóródik a hit,
só a sebre,
veréb a fán.
Üres kezek.
Százéves gyötrelem nyomasztja a lelket.
Só a sebre,
szálló galamb a gondolatban,
homokszemcse a szemben.
Romlik a látás.
Látszik kívülről mindaz, ami vérzik belülről,
rothad a hús, csont és bőr.
Csont és bőr,
veréb, röptében,
homok a szájban, sivatag a nyelv alatt.
Bárha a lélekben üresség lenne, mint amennyi a tehetetlenség 

a kezekben.
Bárha a gondolatok üresek lennének, mint amennyi a só 

mindenütt.
Elfúl a lélegzet.
Homok a tüdőben,
végtelenség,
sivatag.
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Apró homokszemcsék borítják a testünket.
Nem menekültem meg –
nem menekülhettem,
sötétség.

V.

A nőm azt mondja:
„Szabad vagy,
menj oda, ahol várnak rád!”
Rég nem kérdezett senki felőlem
a szülőföldemen.
Ő ezt nem tudja.
Ott maradtam, mozdulatlan
tartottam az ernyőt a feje fölé
és az örökkévalóságomat odahelyeztem
a vékony ujjai közé.
A szél elcsitult.
Odaadnék mindent a világon,
bárha az a falat lehetnék, amelyet
abban a percben a szájába tett.

OROVEC KRISZTINA fordításai

Z d e n k a  V a l e n t o v á - B e l i ć o v á
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ЗЕМЉОТРЕС

било ми је тешко док
сам писао ову песму
било ми је јако тешко
било ми је баш тешко
повраћало ми се
у несвест сам пао неколико пута
смртно је опасно било
док сам покушавао да је
напишем јер требало је избећи
све оно што ће да подсећа на неке песме
савремене српске поезије некако све
њихове слабости и велику дозу препознатљивог
мимоићи поготово испразност
по сваку цену се морало заобићи клонити се до
вечности утиска да искључиво пишеш о
„појавном“ свету посебно када знаш да
Је он само испрани део и да тек треба да изрони много
већи, виши и дубљи од заборава а
опет најлакше ми је из ове перспективе
било од себе да се не одвојим
свога начина писања не због вас
или нечега другог него
због нове песме
која из корена
открива
земљотрес
промене

С и м о н  Гр а б о в а ц
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FÖLDRENGÉS

nehéz volt midőn
ezt a verset írtam
nagyon nehéz
bizony nehéz
hányinger környékezett
és többször elájultam
halálos veszélybe zuhantam
miközben igyekeztem
ezt megírni de kerülni kellett
mindazt ami valamelyest 
emlékeztet egyfajta kortárs szerb költészetre
annak gyengéire és felismerhető jegyeire
elkerülni tehát minden fölöslegeset
mindenáron kerülni és visszaosonni
az örök benyomásig hogy kizárólag arról
az „érzékelhető” világról szólj amikor tudod
hogy annak ez csak letisztult része és úgy kell
megszületnie a mély feledésből valami sokkalta nagyobbnak
de nekem ebből a nézetből a legkönnyebb
magamtól vagy akár
írásmódomtól eltávolodva persze nem miattatok
vagy más egyéb miatt hanem
az új vers miatt
amely alapjaiból
feltárja 
a változás
földrengését
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ТАЈАНСТВЕНО МЕСТО

одатле не одлази јер
нема потребе нема
смисла све се већ одиграло
и ти ниси ту ти симболично
јеси али ни они нису а
требало би да буду јер
докле год они не стигну ти
као да ниси – не ти него
нико никада – био ту њихово
сећање њихова окрутна
уобразиља и немоћ да
прихвате одсутну присутност
неће ти дозволити ни да трепнеш а
камоли да се примакнеш
приближиш па иако осете
твој мирис или улегнуће
твога присуства они неће
хтети да се помире са тим неће
моћи ни да претпоставе да ли
су могуће да тог места чак
никада није ни било осим у
уобразиљи и то је
више него
јасно реално и
све се већ одавно
само у себи догодило
па нема
разлога ни да га
се сећаш
више
одатле

С и м о н  Гр а б о в а ц
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TITOKZATOS HELY

ne távozz innen mert
nem fontos nincs értelme
már minden megtörtént és
nem vagy itt bár szimbolikusan
itt vagy de ők nincsenek holott
itt kellene lenniük mert
mindaddig amíg nem érnek ide 
mintha nem is lennél – nemcsak te hanem
senki semmikor – az emlékezetük
nyers önhittsége és gyengesége
képtelen elfogadni a jelenlét hiányát
egy pillantást sem engednek
nehogy elmozdulj
közeledj mert megérzik a jelenléted
illatát vagy tested nyomát ők 
nem nyugszanak fel sem
tételezik és hallani se akarják
mások feltételezéseit vajon
lehetséges-e hogy az a hely 
nem is létezett csak a 
képzeletben és ez több
mint valóságos és már
régen minden magától megtörtént
így nincs okod 
emlékezni se
többé
innen

VUJICSICS MARIETTA fordításai
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BARTÓK BÉLA

Hómező, váltóin örvény magában, fehér márványnak
szaporodása, vonalak öblösödése, kőfarkasok
dala, ismét a nyomok dagadt körökbe veszve.

Kéz a jégen, omlatag pára, arc jégbe szálkásodva,
húsnak rostjai bomlott fényként a szem jégprizmájában,
ismét a vonal, a gyorsan távolodó, mint repedés.

A húrokon egy idő óta fecskék hálnak,
semmi sem jelzi az éjben a hangok közeledését,
egy kéz kinyúlik, a csillagok messze futnak.

S a lány: az ötödik tányér, gőzölgő leves,
párolgó tenger, sós erek, a megfoghatatlan jelenléte,
nem sirály, vörös sziréna a térbe mélyesztve.

Ti fehér billentyűk, sivatagok szabad, néma lányai,
hangok, leplei a vizeknek, a női arc harmóniája,
egy női arc kozmetikája, hüllők, csókok.

A boltív alatt csillagok romokban, szélnek futamai,
kőfarkasok ismét, ismét a lány, a jég, a rőt hó,
arcod keménysége, lányai ismét a sivatagoknak, szirénák.

D o m o n k o s  I s t v á n
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БЕЛА БАРТОК

Поље снежно, на раскршћима његовим понор усамљен, 
умножавање белог мермера, заобљавање линија, камених 

вукова
песма, опет трагови у отеченим круговима изгубљени.

Рука на леду, трошна пара, лице у лед исцепкано,
кончићи меса као светло растројено у леденој призми ока,
опет линија, брзо удаљавајућа, као пукотина.

На струнама време ласте спевају,
ништа не означава приближавање гласова у ноћи,
једна рука се истеже, звезде далеко беже.

И девојка: чинија пета, супа која се пуши,
испаравајуће море, жиле слане, присуство неухватљивог,
није галеб, сирена црвена у простор удубљена.

Ви беле дирке, слободне, нема девојке пустиња,
гласови, копрене вода, хармонија лица женског,
козметика лица једног женског, гмизавци, пољупци.

Испод свода у рушевинама звезде, фуге ветра, 
камени вукови опет, опет девојка, лед, снег, риђ,
оштрина лица твог, девојке пустиња опет, сирене.

Превео: ЈОЖЕФ ВАРГА
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MЕSE

Nem várt fényekként ereszkedek,
lejtők és éj nélkül:
a völgyi cél parányibb volt a dobbanó szívnél is.
Többen megőrizték hangjukat a falak előtt,
többen a fák dallamát vették át,
többen a szüntelen sokasodásban lelték örömüket.
Szárnyukat lekapcsolva, vállukra vetve,
elsétáltak az üvegajtó előtt,
mögöttük alighanem volt asszonyaik tollászkodtak.
A sarkon leállva tanakodtak,
kezében egyikük míg beszélt,
hanyagul rögöt tartott,
a másik cigarettát,
a többiek lustán egy hullócsillag
útját bámulták.

D o m o n k o s  I s t v á n
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ПРИЧА

Спуштали су се 
(светла неочекивана)
у ноћи без падина:
долина циљ, им је био близак, откуцај срца.
Неки су од њих глас задржали горак испред зидина,
неки су мелодију биља подржавали
неки су у сопственом непрестаном стизању уживали.
Шетајући се откачених, изгорелих крила
преко рамена око стаклених огњишта,
примећивали су своје бивше жене са зебњом
како се чешљају деци певајући.
На ћошку су стали,
причали,
док је говорио, један је грумен земље држао
нехајно у руци,
други цигарету,
остали су, вратом не мичући,
лењо пратили небеске звезде пад.

Превео: АУТОР
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ЂУБРИШТЕ

Данилу Kишу

Апсурдност свега тога, бескрајна је!
Боже, Ти знаш зашто сам сумњичав и не
Видим нигде лепоту, него само
Грдобу, а тамо где би требало да се
Дивим – ја сам згрожен, разочаран – све је
Ђубриште: бивше, бивствујуће, будуће – ништа није
Екскомуницирано, егзистира истовремено
Жртвујући посебности, нагињући свевремености,
Зачињући безвременост. Боже, опрости!
Изгњило је, изједено рђом и црвима – то
Јагње, та јабука, те јасле; тај јеретик на
Kрсту није Јован, него Јов, кудитељ.
Лајаће, док не прегризе језик.
Љутит, он не разликује појање од дреке
Мачије, жртву од страдалника, грех и страх.
Нагнај га, молим те, Господе, надоле,
Њему под небом нема места,
Огњена земља је за обешчашћене, О. С.,
Пејоратив, памфлет а не псалм и палимпсест.
Радшта сам се имао родити, радити на
Себи, на земљи, на папиру, ако ћу сагњити,
Такође, попут обичног цвета, плода или звери?
Ћуп који воду не држи. Ћушнут у ћошак.
Уложак крвави, непропустљив. Уш.
Ферментирана флека. Флуор.
Хемоглобин, хемороид.
Целулоид. Црв.
Чиме да се заменим пре него што ишчилим у
Џумбусу одбачених предмета,
Што чаме непотребни и небитни?

Будимпешта, март–април 2001.

З о р а н  Ђ е р и ћ
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SZEMÉTDOMB

 Danilo Kišnek

A dolgok abszurditása határtalan!
Istenem, Te tudod, miért vagyok gyanakvó és 
Miért nem látom sehol a szépséget, csak az
Ocsmányságot, és akkor
Gyönyörködnöm kellene – én elborzadok, csalódok – minden
Szemétdomb: ami elmúlt, ami van és ami lesz – semmi sem
Exkommunikált, minden egyszerre egzisztál
Feláldozván a sajátságokat az örökérvényűség felé hajlik és
Időtlenséget szül. Istenem, bocsáss meg!
Elrothadt, berozsdásodott, elférgesedett – 
A bárány, az alma, a jászol; az az eretnek
Ott a kereszten nem János, hanem Jób, a zúgolódó.
Ugatni fog, míg csak el nem harapja nyelvét.
Mérges: nem lát különbséget ének és macskanyávogás,
Áldozat és kárvallott, bűn és félelem között.
Taszítsd őt le, könyörgöm, Istenem,
Nincs számára hely az ég alatt,
A pokol tüze a becsteleneké, O. S.,
Pejoratív, pamflet és nem zsoltár meg palimpszeszt.
Mi végre kellett megszületnem, dolgoznom
Önmagamon, szántanom földet, papírt, ha elrohadok
Én is, mint holmi virág, termés vagy fenevad?
Csupor, melyből folyik a víz. Sarokba vetve.
Véres betét, át nem eresztő. Tetű.
Fermentált flekk. Fluór.
Hemoglobin, hemorrhoid.
Celluloid. Kukac.
Mivel cseréljem le magam, mielőtt elenyészek a
Kidobott tárgyak kavalkádjában,
Tespedt hasznavehetetlenségünkben, jelentéktelenségünkben?

 Budapest, 2001. március–április
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ГОРЕ

Алпе су биле под снегом
Бескидске горе поплављене
Велебит је прогутала магла
Горе изнад облака летео сам
Динарске горе више не горе
Ђенова је обасјана сунцем
Елба као дугме на наполеоновском мундиру
Жуте се Апенини
Злокобно се диме Везув и Етна
Изнад мора изнад гора летео сам
Јадран је по правилу био плав
Kао у песми као у сну
Летео сам а нисам крилат
Љубазна стјуардеса ЛОТ-а (Polish Airlines)
Могла би бити мој анђео
На послужавнику ми доноси Château Montrabech
Њиме се опијам први пут
Овде на облацима то и приличи
Потом обедујем паштету
Роловану сувим кајсијама
Сад први пут примећујем сапутнике
Тоалет у авиону такође користим први пут
Ћутке посматрам оне који пролазе према 
	[тоалету
У репу авиона и записујем у свој нотес:
Француско вино је из 1999. године
Ходочасници су летели за Ватикан
Царство облака је био мој циљ
Часна сестра се најдуже задржала у тоалету
Џентлмен преко пута је читао чланак под 
		 [називом „Апостол другог света”
Шав на чарапи моје сусетке био је 
		 [беспрекоран као и њен чланак 
		 [уосталом.

У авионима: Варшава – Рим, Рим – Бари,
Бари – Милано, Милано – Варшава, април 2001.

З о р а н  Ђ е р и ћ
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FENN

Az Alpokat hó fedte
A Beszkideket elöntötte az árvíz
A Velebitet elnyelte a köd
Fenn a felhők felett repültem
A Dinári-hegység többé nem ég
Genova fényben fürdik
Az Elba akár egy gomb Napóleon zubbonyán
Sárgállnak az Appenninek
Vészjóslóan füstöl a Vezúv és az Etna
A tengerek felett hegyek felett repültem
Az Adria szabályszerűen kék volt
Mint a dalokban mint az álmokban
Repültem bár szárnyam nincs
A LOT (Polish Airlines) szívélyes légikisasszonya 
Angyalom lehetne
Talán hoz nekem Château Montrabech-t
Először csípek be ilyentől
Itt a felhők felett egyébként is így illik
Azután aszalt barackos
Pitét ebédelek
Csak most kezdem figyelni az útitársaim
A repülőgép toalettjét is most használom először
Csendben figyelem a toalett felé igyekvőket
A repülő farokrészébe és feljegyzem a noteszembe:
A francia bor 1999-es évjáratú 
A zarándokok a Vatikánba repülnek
A felhők birodalma volt az én úti célom
Az apáca tartózkodott legtovább a toaletten
Az átellenben ülő úriember egy cikket olvasott
		 az „Egy másik világ apostola” címűt
A mellettem ülő nő harisnyáján kifogástalan volt a sáv
		 Mint ahogyan a bokája is egyébként.

A Varsó–Róma, Róma–Bari, Bari–Milánó,
Milánó–Varsó közötti repülőjáratokon. 2001 áprilisában 

OROVEC KRISZTINA fordításai
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A KÖLTŐ TARTÓZKODIK

A költő tartózkodik.
A költő tartózkodik valahol.
A költő tartózkodik valamikor.
A költő tartózkodik valamitől.
A tartózkodás kényszer.
A tartózkodás állapot.
A tartózkodás lépcsőzetes:
Mondjuk: megtartóztatás,
Esetleg: feltartóztatás.
Végső fokon kitartás kérdése.
A tartózkodás egyelőre tartható.
A tartózkodás később tarthatatlan.
A tartózkodás alig megoldható:
Tartózkodásban megtartani,
Tartózkodásban kitartani,
Valamit valamiért. Fogat fogért,
A költő tartózkodik,
Hogy végül gyilkossá ne váljék.
A költő tartózkodik,
Hogy meg ne leljék a gyilkosok!

J u n g  K á r o l y
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PESNIK JE SUZDRŽAN

Pesnik je suzdržan.
Pesnik je negde suzdržan.
Pesnik je nekad suzdržan.
Pesnik je spram nečeg suzdržan.
Suzdržavanje je prinuda.
Suzdržavanje je stanje.
Stepenasto suzdržavanje.
Recimo: podržavanje,
Sledstveno: zadržavanje.
Pitanje izdržljivosti napokon.
Suzdržavanje je čas održivo. 
A čas postaje neodrživo.
Suzdržavanje je teško rešivo:
U suzdržavanju se pridržati.
U suzdržavanju se sadržati.
Tante za tante. Zub za zub.
Pesnik je suzdržan,
Da ne bi postao ubica.
Pesnik je suzdržan, 
Da ga ne nađe ukoljica! 
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BARBARICUM

Ne hidd, hogy vörös cserépedény,
Mely Pannóniából került ide az
Ekevas útjába, sokkal előbbi kemény
Kőtábla mellé, várta ezt a tavasz

Eleji virágzuhatagot, párás határt,
Hogy kitárulkozzék a kései barbárok
Előtt. Mert aki éppen itt élt, talált
Tárgyként – hisz ebül jött! – árok

Partjára vetette, útjába arra menőnek,
Megcsodálni, rúgni rajta: egérmenedéknek
Lókamilla sátra alá: hisz még nőnek

E csodás virágok: bent az emlékezetben.
S a limesszel szemben (ahol felérnek
A jajok az égig) a barbár áll lesben.

J u n g  K á r o l y
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БАРБАРИКУМ

Не мисли да рујна земљана здела 
Из Паноније у бразду приспела 
До монолита из још дубље старине
Чекаше да рано пролеће је вине

Низ цветни слап међе магличасте,
Да се пред позне варваре подастре.
Јер онај што живео је овде налик 
Нађеној здели – из које потиче! – 

Из плитке јаруге је хитну странцу
Пред ноге на дику или поругу:
У мишје гнездо дивље камилице,
 
Мамљиво што још бар у снима зри.
Наспрам лимеса (до неба вапај)
У приправности стоји варварин.

Превод: ДРАГИЊА РАМАДАНСКИ



62

МЕРЕ

Довољно да се пробудиш, около је опасност.
Неприjатељ на положају, вируси, здравствена служба,
одбор за примену мера, добронамерни порезник.

Они су већ ту и чекају, свако свој тренутак
или на згодан тренутак да ствар одраде заједно.
А живот сав од тренутка: неки је увек ту.

Ако отвориш очи преместиће те с креветом
у примеренији кутак на примереном месту
уз нешто пристојног напора да пре тог буде испражњен.

А чим ти тамо уђеш све је већ спремно за следећег,
ако је следећи будан па тако и он већ спреман,
тај увек вечити следећи због кога се све то збива.

Јер, ко да брине за тебе, за садашњост што пролази?
Систем је створен да дела за добро оног будућег
што увек уместо тебе већ залеже у кревет.

Ти знаш да доћи ће час да своје место испразниш
још док има неслагања шта ће с твојом пиџамом.
Зато, памти, од сада, свуда без сувишне преобуке.

А ако погребно возило наиђе према теби
тако да немаш резона да га друштвено избегаваш,
пази да се не упрљаш: сандук је увек чист.

В л а д и м и р  К о п и ц л
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SZABÁLYOK

Elég csak felébredni, s körülötted a veszély.
Az ellenség készenlétben, vírusok, egészségügyi szolgálat,
testület a szabályok betartására, jó szándékú adóbehajtó.

Mert itt vannak és várnak rád, mindegyik a maga idejében,
egy alkalmas pillanatra, közösen megdolgozni az ügyért.
Az élet pillanatokból áll: valamelyik mindig jelen van.

Szemedet kinyitod és ágyastul helyeznek át
egy alkalmas hely még alkalmasabb sarkába
tisztes erőfeszítéssel, hogy a hely azért már üres legyen.

Ám amint oda bekerülsz, máris hely készül a következőnek
ha a következő éber lesz, már készülődve úgyis 
az örök következő, aki miatt történik mindez.

Mert ki gondoskodna rólad az elmúló jelenben?
A rendszer olyan, hogy az örök következő 
javát szolgálja, aki helyetted már ágynak dőlt.

Tudod, eljön az idő, amikor helyedet átadod,
miközben arról vitáznak, mi legyen a pizsamáddal.
Ezért mostantól arra gondolj: semmi fölösleges váltóruha.

Ám ha majd a temetési járgány érted elindul,
és már értelme sincs azt társadalmilag kikerülni,
vigyázz, nehogy bepiszkolódj: a koporsó mindig tiszta.
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СТАРОСТ

Дођи, испиј ме допола, као пигмејка колу.
Отпола могу и сам: да мирно хлапим, да изветрим
сваке године помало, препоруци СЗО,
али без имало једа. Без сувих суза, оклевања.
Могуће и уз песму, уз неку полетну мелодију
или уз помен празнине која је свачији циљ
чак и кад такмичар не зна да је при крају стазе
па препреке пред собом руши и деље, сав необуздан.

И шта сад? Пред циљем падне, али се подигне, допузи,
пресече врпцу грудима, прикаче му медаљу.
Сад треба нешто да каже. Да каже, али шта?
Оно – Збуните завесу… и дода, … ја сам се спустио!
Али ко да схвати? Пред њим је друга култура,
друге потребе дана, други рај, други пакао,
довољно тек да одмахне и испод гласа прозбори:
Моја чаша је празна, испио сам сав сок.

Да, сок. Негде су изветрили најбољи алкохоли,
неко је службено њушкало пошмркало сав доп,
а млађи развукли воће, сир, чоколаду и пице,
бар оне сочније, обријане. Осећа, нешто му расте.
Не, не из ушију, нипошто. То што расте је нос
И у њему тај мирис, нечија коса у пролазу,
Нејасан обрис лица уз врло дискретан шапат:
Дођи ако ти не сване. Немам шта да ти дам.

В л а д и м и р  К о п и ц л
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ÖREGSÉG

Rajta, igyál ki félig, mint pigmeus a kólát.
Felétől már magam is bírom a nyugodt elpárolgást,
évente csak kicsit, a WHO ajánlása szerint,
de a legcsekélyebb harag nélkül. Száraz könnyek, halogatás 

nélkül.
Lehet vers vagy röpke dallam mellett
vagy az üresség emlékezetével, hisz’ mindenkinek ez a célja
még akkor is, amikor a versenyző nem tudja, hogy az út végén 
az akadályokat leverve fékezetlenül rohan tovább.

És azután mi lesz? A cél előtt lerogy, de felkel és odakúszik
átszakítva mellével a célszalagot, érmet is kap.
Most kellene mondania valamit. Mondani, de mit?
Azt, hogy – Húzzátok be a függönyt…, majd hozzáteszi...

én leengedtem!
De ki értené meg? Egy másik kultúra tárulkozik elé,
másfajta napi szükségletek, másféle menny és pokol,
elég, ha legyint és halkan mormolja:
Üres a poharam, kiittam a nedűt.

Igen, a nedűt. Valahol már elpárologtak a legjobb alkoholok,
egy hivatásos spicli felszippantotta az egész kábszert,
a fiatalok széthordták a gyümölcsöt, sajtot, csokoládét és 

magvakat,
legalábbis a finomabbakat. Érzi, valami növekszik.
Nem, ez nem a füle, semmiképp. Az orra növekszik
és benne valaki ellibbenő hajának az illata, 
homályos arcél és diszkrét suttogás:
Gyere, ha nem vársz virradatra. Nincs mit adnom neked.

VUJICSICS MARIETTA fordításai
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EGY HOMOKI PATKÁNYNAK

Egy homoki patkánynak engedte át hónalját
langyos virággyökerek között.
Ő volt az ifjúság, édes tejes bögre.
Most a homoki almafák alatt szendereg,
közel a folyóhoz, a zöld hasú halakhoz,
a megcserepesedett szájú, bűzlő parthoz.

Ez mind a hónaljában volt
már akkor, amikor még volt fű, madár és angyal.
Ez mind ő volt, és ő lesz a szétpukkanó halakban,
ő lesz a köpőlégy, az irigy sárga virág
a férgekkel teli bögrében.

Zöld légy ül az égen.
Nyár van, bűzlő szájú.
Vészes csönd.
Nincsenek tücskök.

Megcserepesedett leánykaruhák,
bőregerek lógnak rá az almafákról.
Már rég elfelejtette ki ő és miért jött ide.
Horgászbotra akadt vinnyogó kukacként
belelóg a bácskai aszályos tájképbe.

L a d i k  K a t a l i n
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JEDNOM PACOVU PEŠČARU

Jednom pacovu peščaru što pazuha
prepusti mlakom korenju cveća.
On beše junost, šolja puna mleka.
Sad čami u peščari ispod stabla jabuke,
nadomak reke sa ribama zelenih stomaka,
u zadahu obale skorelih usta.
Sve to mu dospe pod pazuh
još kad beše trave, ptica i anđela.
Sve beše i biće on – u naduvenim ribama,
i muva strvinarka, i zavidljivi žuti cvet
u šolji punoj crva.
Zelena zunzara zasela na nebo.
Leto je, sa zadahom iz usta.
Zloslutna tišina.
Nigde cvrčaka.
Skorene haljinice devojčica,
šišmiši zaklaćeni nad njim sa stabla jabuke.
Već odavno je zaboravio ko je i zašto je tu.
Zakačio se na udicu k’o neki cmizdravi crv
i landara u sušnom pejzažu Bačkе
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A HANGYA

Kidőlt fenyő: félig az égbolt
és a tengerbe fúródó magasság között.
Súlypontja: gyantacsepp,
friss, kora reggeli illatsóhaj,
még nem ráncos, folyékony csillag.
Csillag buggyant ki
fényes igeként ebben a fában?
A gyökértől a hangya útja
a fénymagba vezet.
Ettől a súlypont elbillen: a fenti mélybe,
a lenti magasba.

Hosszú gyantasóhaj
lebeg a szakadék fölött.
Súlypontja se fönt, se lent.
A gyanta a hangyát megköti.
Igévé üvegesedik.

L a d i k  K a t a l i n
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MRAV

Izvaljena jelka: delom u nebo
delom – u more uronjena.
Oslonac joj je kap smole,
sveži, jutarnji zapah bola,
još nesparušena, tečna zvezda.
Slovotočiva zvezda 
iz drveta što šiklja?
Od korena mravlja staza
vodi u srce sjaja.
Klima se oslonac: ka gornjoj dubini,
ka donjoj visini.

Dugi jantarni uzdah
ponad urvine, lebdi.
Nema oslonca – ni nad ni pod.
Smola okiva mrava.
I ustakljuje se u reč.

Prepevi: DRAGINJA RAMADANSKI
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NE LÉGY KEGYÜLM MOGOMNOK

UH NEKEM, ÉN FIOM
ÉDES MÉZÜL!

Ómagyar Mária-siralom

Csitt! Hozom a létrát.
Véres lepedőn szárad a testünk.
Forró délután vírüd hioll vizeül
markomba se férne oly habos
a gyönyörtül míg máratogatom
nyelvemet sebedben ézes mézüül
szőrömet szőröddel egyembelű üllyétük.
Tüüled válnum
ézes ürümemtül?
Inkább csontomtul döglegyektül
cifra nyoszolyámtul
én bűnös vágyam én halálom
én junhunok bel bua
ki sumha nim hiül.

L a d i k  K a t a l i n
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GOSPODI, NE POMILUJ

UVI MNJE, SINE MOJ
SLATKA MOJA MLADOSTI!

Staromađarska tužbalica Marije

Tiho! Donosim lestve.
Na krvavoj plaštanici suše nam se tela.
Togda ognjenog dna točenije tvoj krvi
penušava ne mogoh je šakama obeti
zbog užitka kogda umačem jezik
v rane tvoje s divese za usne
dlake s tvojijem dlakama moje vkupe pogubljate!
Zar, od tebe sine da se rastanem
slatka moja radosti?
Radije ću bez svoje kosti
taže odra iskićene muvama zunzarama
uvi moja ljubodejana žudnjo moje pogibenije
duboka bolezni mojih bedara
nikad da ne izgoriš.

Prevod: SELIMIR RADULOVIĆ i AUTORKA



72

NÉMA ANGYALOK

csendéletek az ötvenes évekből

jézus búzamezőn
dicséri a kalászokat
vaságyunk felett
a kiskonyhában

mama lábánál 
kuporogva fekszem

várom a szagos 
meleg cipókat

talán csak megjelennek
*
kövér angyal
billeg fahídon
az előszobában
rázza magáról
a harmatot

sárgás
zsíros
fény csöpög
szárnyairól
*
néma angyalok
lengenek
a kis-duna felett

perzselő homokból
lesve várjuk
a mennybemenetelt

M a u r i t s  F e r e n c
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NEMI ANĐELI

tihožitija iz pedesetih godina

iznad gvozdenog kreveta
u letnjoj kuhinji
isus na pšeničnom polju
divi se punim klasovima

ležim sklupčan
uz mamine noge

čekam mirisne
tople cipovke

valjda će se pojaviti
*
debeli anđeo
gega se po brvnu
na zidu predsoblja
otresa sa sebe
rosu

sa njegovih krila
cedi se žućkasta
masna
svetlost
*
nemi anđeli
nad Dunavcem lebde

vrebajući
iz užarenog peska
čekamo
uznesenje

Prepev: ARPAD VICKO



74

ПУН ГРАД ЈЕ ЉУДИ, МИЛА

Тела им нису везана
заувек нежном бојом.

Само птице

прелазе преко зида
тамо где дан
боје кајсије
усваја златне опсене.

У вакууму пристрасности
ми, драга,
срећемо поквашену гужву.

Без пропланка
људи ходају
једном страном улице.

Дланови нам
поседају сећање, мила,
дуго три миленијума.
(На којима се лагано
клацкају нови.)

Харфа и чизме.
Лагани звук.
Кочија у јесењем освиту.
Сенке.
Болови у линијама дланова
који нам се
поклапају, мила.

М и л а н  М и ц и ћ
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A VÁROS TELVE EMBEREKKEL, KEDVESEM

Testük nincs gyengéd színekkel
örökre összekötve.

Csak a madarak

juthatnak át a falon
oda, ahol a kajszibarack színű nap
magába szívja az arany illúziókat.

A tágasság légmentességében
mi, drágám,
ázott tömeggel találkozunk.

Tisztás hiányában
az emberek az utca 
egyik oldalán járnak.

Tenyerünkre telepszik,
kedvesem, a három 
évezredes emlékezet.
(Amelyeken lassan 
himbálóznak az újak.)

Hárfa és csizmák.
Lassú hang.
Lovas fogat az őszi hajnalban.
Árnyak.
Fájdalmak a tenyérvonalakban,
amelyek mindkettőnknél 
azonosak, kedvesem.
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ТАБАН

У Табану
дубина и висина.
Вертикала самоће.
Бели камени брод
што плови сном.

(Попут духова,
и зрна мака,
и јелена
што дошло је
из времена.)

Питоме сенке
у Табану.
Лавеж који
не постоји.
Уздаси, мрмљање,
роптаји.
Шкргут душа.

У Табану мук.
Васиона што
покреће свица

Ројеви.

М и л а н  М и ц и ћ
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TABÁN

A Tabánban
mélység és magasság.
A magány függőlegessége.
Fehér kővitorlás,
mely álomba hajózik.

(Mint szellemek,
vagy a mákszemek,
melyek az őzhöz hasonlóan,
előbukkantak az időből.)

Szelíd árnyak
a Tabánban.
Nem létező
kutyaugatás.
Sóhajok, mormolás,
morgások.
A lelkek csikorgatása.

A Tabánban elnémultság.
Világmindenség,
amely mozgósítja a szentjánosbogarat.

Rajok.

NÉMETH FERENC fordításai
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UBIJTE SMRT!

Vrati se u tišinu,
u hiljaditi deo sekunde
što sevne od deteta koje otvara usta
do deteta koje već plače! Osluhni
večnost između dva otkucaja 
srca, neka poživi tvoje sluzavo
meso u toj suznoj, ćutljivoj
pećini gde naselićeš se nakon trica i kučina! Uho
hvata svaki nadzvučni šušanj,
ono zagazi između dve obale, ni tamo
ni ovamo, kao da most pruža se
između trenutka ’tik’ i
trenutka ’tak’. Ako glavicu palidrvca
prisloniš na kresivo, kažeš ’sad’ i trgneš
da cikne ono ’hop’, ako vidiš, čisto, na tanjiru, da beskrajno
sporo trenje diže temperaturu i usijava čelenku,
svet otvoriće se u jestivu večnost i svaka
reč biće ti jasna,
kao vatra koju imaš pred očima. Umireš samo
jednom, zato pamti dobro šta svetli
na putu od ovog do onog, tamo,
sekunda! Uđi u tišinu, to
je sve što ti treba!

I v a n  N e g r i š o r a c
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ÖLJÉTEK MEG A HALÁLT!

Térj meg a csöndbe,
a másodperc ezrelékébe,
amely a kitátott gyerekszájtól a már
sírásba fúló villanásig tart! Hallgasd
az öröklétet két szívdobbanás 
között, éledjen fel nyálkás húsod 
a könnyes, hallgatag
barlangban, ahová gabalyodtál! Füled 
felfogja a rezgésen túli neszt,
amely két part között gázolva, sem ide,
sem oda nem tartva, hídként feszül 
’tik’ és ’tak’ pillanat között. A gyufa 
fejét szikrához teszed, kimondod „most” és elrántod „hopp”, 

s már tisztán 
látod a tányéron, mily végtelen lassan 
súrlódva felizzik, a világ kinyílik s lesz fölehető 
örökkévalóság és minden
szó érthető lészen,
akár a szemed előtt lobogó tűz. Csak egyszer 
halsz, ezért jól jegyezd meg, mi világítja
be utadat az itt és most
pillanattól! Hatolj a csöndbe, ez minden,
ami kell!
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PÁLINKÁS, HOVÁ MÉSZ?

Rekao sam: palo je dovoljno
kapi, s neba, i biće da to nije kiša Moglo
bi se dlanom povući po temenu i stvar
bi sinula, kao lice najavljivačice dečjeg,
jutarnjeg programa Sanjao sam
da sam rekao: usisivač se najeo prašine, štucnuo,
podrignuo i prducnuo, a kad su svi Kinezi uzviknuli ’aha’,
on se mirno okrenuo na onaj bok gde visi
značka svetske organizacije spavača,
i više ga nema Divno bi bilo
da sam ikada snimio film: sedimo
šačica nas uz čašicu,
more šušti, ušmrkuje se i curi
mu rakija iz nosa Uvek smo dovoljno blistavi
da se ukrcamo na neki TV spot,
ili reklamu za kiseli 
kupus sa Broadway-a Ipak, trebalo je smoći
snage i reći: jesi li gledao Slučaj
Harms, jesi li leteo anđelskim krilima
sa devetog sprata Možda će sve biti
bolje, možda će neko pre pada okrenuti ceo svet
na drugi neki program, kao što to može ono malo,
sitno dugmence kraj ekrana A kad izmakneš stolicu,
rukom sa mašiš za srce, možda će se
samo od sebe reći: stani,
kuda ideš?

I v a n  N e g r i š o r a c
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PÁLINKÁS, HOVÁ MÉSZ?

Mondtam: elég csepp
hullott az égből, a jel szerint nem eső De végigsimítva
tenyérrel a fejünk búbját az egész már
világos is, mint a reggeli gyerekprogram
bemondójának arca Álmomban azt 
mondtam: a porszívó teleszívta magát porral, csuklott,
böfögött, nyögött és amikor minden kínai felkiáltott ’aha’,
oldalára fordult ahol az alvók világszervezetének jelvénye lóg,
és eltűnt Csodás lett volna
filmet forgatni erről: maroknyian ülünk
pohárkával a kézben, szipogva
a morajló tengernél, és az orrából
folyik a pálinka Annyira mindig fénylünk,
hogy bekerüljünk ott helyben egy TV-reklámba
valami Broadway-féle savanyúságról Mégis, magunkat 
összeszedve kérdezzük inkább: nézted-e a Harmsz Eseteket,
repültél-e angyalszárnyakon a kilencedikről Talán minden jobb
lesz, hátha zuhanás előtt valaki átfordítja a világot
egy másik programra, mint ahogy 
a gombocskával is lehetséges a képernyő alján És ha kirúgod 

a széket,
kezed a szíved felé lendül és talán 
magától szólal meg a hang: állj, 
hová mész?

VUJICSICS MARIETTA fordításai
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GNEVNI, RADIKALNI MLADIĆI

Ko su ti radikalni mladići
što pišu pesme,
verovatno često neuspele,
o klaustrofobiji?
Okupljeni oko pravougaonog stola,
riteri rastuće histerije,
šta beznadežno iščekuju
dok psi
o svom nezadovoljstvu
razgovaraju na mesečini?
Šta nose u svojim platnenim torbama?
Osluškuju li obećanja o budućim uživanjima,
srču li pesmice o sanjanoj slobodi?
Neko bi rekao da tako ravnodušno raspravljaju
o skorom poskupljenju piva zbog kursnih razlika.
Neko bi rekao, tako je to.
I ništa više.
Njihova lica bez čežnje
uskoro neće kući.
Napustiće pravougaoni sto
zaboravljajući tek započete krokije
snova.
Rekao bih, pre nego što se razdani.
Rekao bih, pre nego što revolucionarna naklapanja
privedu kraju.
Biće lakše,
biće podnošljivije ako su celu noć proveli u piću,
tek ovlaš plavljeni gorčinom.
Nije ih zanimalo da li pada kiša.
Oni imaju svoje navike.
Nije ih zanimalo.
Bilo je to mirno mesto, uobičajeno,
sa mirnom klijentelom.

F r a n j a  P e t r i n o v i ć
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HARAGOS FIATAL RADIKÁLISOK

Kik ezek a fiatal radikálisok,
akik nyilván rossz verseket
írnak
a klausztrofóbiáról?
A derékszögű asztalnál gyülekezve,
hisztériát szítva 
és valamit reménytelenül várnak, míg
a kutyák 
tehetetlenségükben
a holddal diskurálnak?
Mit visznek vászontarisznyáikban?
Szimatolják a beígért boldogabb létet,
dajkameséket álmodnak a szabadságról?
Valaki azt mondhatná, olyan egykedvűen tárgyalnak,
mintha csak a kurzuskülönbségek miatt beállt
sör áráról tárgyalnának.
Valaki azt is mondhatná, ez van.
És semmi több. 
Arcuk is szenvtelen,
egyhamar haza sem mennek.
Elhagyják majd a derékszögű asztalt
s megfeledkeznek itt született
álmaikról is.
Mondhatnám, még mielőtt hajnalodik.
Mondhatnám, még mielőtt a forradalomról szóló
fecsegésük befejeznék.
Könnyebb lesz,
ha az éjszakájuk az italozással telt,
mert akkor csak a keserű szájíz marad.
Nem érdekelte őket, esik-e az eső.
Ők megvannak önmagukkal.
Nem érdeklődőek.
Nyugodt volt ez a hely, megszokott is,
az ugyancsak békés klientúrával.
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Stari,
prepredeni lisci konvencije i zalutali čuvari društvenih uređenja.
Bilo je to mirno mesto.
Možda su zaista mogli da budu opasni za sistem,
koju su tako zdušno,
sa žarom mladića,
sa gnevom mladih godina, kritikovali.
Ipak, još uvek, bez posledica po društveno zdravlje.
Ipak, još uvek, kao sastavni deo matematičke jednačine
promućurnih i prilagodljivih očeva.
Možda se i zna ko su ti
radikalni mladići
poslagani
kao budući tehnomenadžerski vitezovi
oko pravougaonog stola,
berzanski agenti sa svojim navikama.
Te i te noći dok su vozovi kasnili
a drveće je nespokojem šumorilo
o poremećajima.
Ko su bili ti radikalni mladići
što pišu pesme o klaustrofobiji,
okupljeni oko pravougaonog stola?
Nije se moglo reći da su revolucionarni.
Nije se moglo reći da su progresivni.
Nije se moglo reći ni da su nazadni.
Kao što se sa sigurnošću ne može reći da život
beleži poremećaje
i pouzdano raspoznaje
dobro i zlo.

F r a n j a  P e t r i n o v i ć
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Társadalmi berendezkedésünk konvencióinak eltévedt 
öreg rókái.
Nyugodt hely volt ez.
Lehet, hogy valóban veszélyt jelenthettek volna
a rendszerre, 
amelyet ilyen
ifjonti hévvel,
fiatalságuk hevében olyannyira kritizáltak.
Mégis, és még most is, a társadalmi fölépülés-nélkülözésben.
Mégis, és továbbra is, mintha apáink egy matematikai egyenlet
furfangos játéka lenne.
Nyilván tudnivaló, kik ezek
a radikális fiatalok
besorakoztatva
mint leendő technomenedzseri vitézek
a derékszögű asztal körül,
kik börzei ügynökök is.
Ezen a napon a vonatok is késtek,
a fák meg imbolyogtak
tehetetlenségükben.
Kik voltak ezek a radikális fiatalok, 
akik a derékszögű asztal mellett
verseket írnak a klausztrofóbiáról?
Nem mondhatjuk, hogy forradalmárok lennének.
Nem mondhatjuk, hogy jövőbe látók.
Nem mondhatjuk azt sem, hogy maradiak.
Mint ahogy teljes biztonsággal az sem állítható, hogy életünk
hibátlan volna
és teljes biztonsággal felismeri
a jót s rosszat.
 

BORDÁS GYŐZŐ fordítása
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SUZA

Konkurs si zalepila
u tramvaju broj 17
na liniji osmeh – suza
te si godine
plakala bez prestanka vlažna
kao poplava
kao kiša
kao mokri san
morala si da zatražiš
sponzora za maramice

Konkurs je izbledeo
pred ravnodušnim pogledima
putnika bez osmeha

Đ o r đ e  P i s a r e v
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KÖNNY

Pályázatot tettél ki
a 17-es villamoson
a mosoly – könny vonalán
abban az évben 
folyamatosan sírtál áztál
mint özönvíz 
mint eső 
mint nedves álom
keresned kellett 
szponzort papír zsebkendőre

A pályázat kifakult
az egykedvű tekintetű
mosolytalan utasok előtt
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KIST

Mračnina
toliko si mračna
da je dobro što nisi 
slikarska četkica
kojom se služi
vremešni tvorac
kada docrtava posustale predele
pojačava izbledele doline
doslikava izgubljene obale
iščezle reke

Toliko si mračna
da bi sve naslikano
bilo samo neraspoznatljiva tema

Đ o r đ e  P i s a r e v
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ECSET
 
Sötét vagy
oly sötét 
még jó hogy nem
vagy festőecset
melyet agg mester
használ midőn
szürkés tájakat kontúroz
vagy halványuló völgyeket
egykori folyók 
tűnt partjait

Oly sötét vagy
hogy minden festmény csupán
felismerhetetlen sötétség maradna
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DUGA

Da je izgorelo onoliko boja
koliko mislim da je bilo u radnji tvog oca
onoga dana kada je radnju zaključao
i otišao na jezero da se utopi
siguran sam da bi se nebo
bar na tren
ofarbalo u teško
zeleno-crveno-žuto
ogromno platno
Tvoje bi ushićenje
bar na tren
bilo najveća duga ikad viđena

Đ o r đ e  P i s a r e v
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SZIVÁRVÁNY

Ha elégett mindaz a festék
ami apád üzletében lehetett
aznap amikor azt bezárta 
és kiment a tóra hogy a mélyére szálljon
biztosra veszem hogy az ég
egy pillanatra
mint hatalmas vászon
elszíneződhetett nehéz
zöld-piros-sárgára

Meghatottságod legalább
egy pillanatra a létező
legnagyobb szivárvány volna

VUJICSICS MARIETTA fordításai
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ГИПАТИЯ

Того розквитнутого марцовского рана
хмари були пошоровани як
ґузли на моряцким штранґу
кед Гипатия завязала трибон
и зоз своїма школярами подзелєла
нове науково одкрице же
драга жемовей лабди елипса.

Журавлї ше рихтали на далєку драгу
кед ше у каруцох врацала дому
през гужву александрийских улїцох.
Библиотека уж теди була спалєна
парабалани ю одцагли до храму Цезарий
дзе ше єй душа боляцо розишла зоз целом
кед ше слунко на рубу нєба чиряло до моря.

Власи и цело спалєни на Кинарону
одгукли крики чайкох по морю,
алє єй душа пренашла драгу
до гвиздох и назад, спущуюци ше
до своєй апотеози, а здогадованя на єй
даровитосц, упартосц, знанє и угляд
зоз епистолох ше преселєли до вичного тирваня.

О л е н а  П л а н ч а к  -  С а к а ч
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ХИПАТИЈА

Тог расцвалог мартовског јутра
облаци су били нанизани као
чворови на морнарском ужету
када је Хипатија везала трибон
и са својим ученицима поделила
ново научно откриће да је
путања земљине лопте елипса.

Ждралови су се спремали на далеки пут
када се у кочијама враћала кући
кроз вреву александријских улица.
Библиотека је већ тада била спаљена
парабалани су је одвукли у храм Цезариј
где се њена душа болно растала са телом
кад је сунце на рубу неба утонуло у море.

Коса и тело су спаљени на Кинарону
одјекнули су крици галебова морем,
али је њена душа пронашла пут
до звезда и натраг, спустивши се
у своју апотеозу, а сећање на њену
даровитост, упорност, знање и углед
из епистола се преселило у вечно трајање.

Превод: АУТОР
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HÜPATIA

Ezen a virágba öltözött márciusi reggelen
felhők tornyosultak 
mint csomók a hajókötélen
amikor Hüpatia is csomót kötött
tanítványai előtt bemutatva
új felfedezését 
hogy a föld ellipszispályán kering.

A lovak hosszú útra készültek
ő még hazafelé tartott
az alexandriai szűk utcákon.
A könyvtár addigra leégett
a félkatonaiak a Cezárea szentélyébe hurcolták
ahol lelke szenvedve megvált testétől
miközben a nap fénye leereszkedőben volt a tengerbe.

A test és vele a haj elégettetett Cinaronban 
ezt a tenger sirályai is rikácsolva jelezték,
de lelke utat tört
a csillagokig és vissza, leereszkedve 
saját apoteózisába, és emlékeztetve
egykori jótevésére, kitartására, tudására és tekintélyére
az episztolákból az idő végtelenségébe távozott.

BORDÁS GYŐZŐ fordítása

O l e n a  P l a n č a k  -  S a k a č
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КАДА МЛАДИ ГИМНАЗИЈАЛЦИ

Када млади гимназиjалци
Из провинције
Иду на вечерњу оперу
Излози су сјајнији него иначе
Перачи прозора изненада
Добијају на важности
А трулеж из градских мензи
Одједном пожељно мирише
На градском гробљу хладније него иначе
Нема корова ни траве
Само возићи што разносе
Мртве

Када млади гимазиjалци 
Из провинције
Крену на вечерњу оперу
У метрополу
Виде себе у разносачима новина
Онима што пуше
Крајичком уста
Свечано урлајући наслове

Еx, када млади гимназијалци
Крену на вечерњу оперу
Већ у само предвечерје
Чезну за чекаоницом
Железничке станице
И дремају
још на увертири
Ушију испуњених 
Зебњом

Д у ш а н  Р а д а к
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AMIKOR FIATAL GIMNAZISTÁK

Amikor fiatal
Vidéki gimnazisták
Esti opera-előadásra mennek
A kirakatok vakítóbbak mint egyébként
Az ablakmosók ilyenkor váratlanul
Nyernek jelentőségükből
Még a kifőzdék ételszaga
Is kellemessé lesz
A városi temetőben hidegebb van
Nincsen se kóró se fű
Csak a villanymotoros kisautók szállítják
A halottakat

Amikor fiatal
Vidéki gimnazisták
Elindulnak a nagyváros
Esti opera-előadására
Rikkancsként érzik magukat
A dohányzók
Félrebiggyesztett szájjal
Újságcímeket skandálnak

De ha a fiatal gimnazisták
Esti opera-előadásra indulnak
Már kora este 
Gyülekeznek a vasúti
Állomás várótermében
És merengenek
Mint nyitányon
Fülük teli 
Szorongással
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ШЉУНАК КАО ИМЕНИЦА

Шљунак се налази
  У природи
И лако га је наћи
   Најчешће
 На гомили јер служи
Као грађевински материјал
  За подизање
 Стамбених објеката
  Тежи је од воде
  И тоне
   Када се у њој нађе
        Ситан је
      И дугуљаст
    Али може бити
      И округао
      Деца се радо
      Њиме играју
   Бацајући га у ваздух
 Шљунак као именица
   Мушкога је рода
   Као и примери
      Песак
      Камен
     Кречњак
   А може бити
  И део реченице
      Просте
  Марко баца шљунак
      Проширене
   Марко баца шљунак
      Кроз прозор
     Или сложене
   Марко баца шљунак
       Кроз прозор

Д у ш а н  Р а д а к
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A KAVICS MINT FŐNÉV

A kavics mindenütt megtalálható
A természetben
És könnyen megtalálható
Leginkább
Halomban mert építőipari
Anyag
Lakóépületek hiányában nem lennének
Nehezebb a víznél
Le is merül
Ha benne találja magát
Apró
És hosszúkás
De van belőle
Kerek is 
A gyerekek 
Kedvelt játékszere
A levegőbe röpítik
A kavics nyelvünkben
Férfinemű
Mint ahogy
A homok
A kő
A mészkő
De része lehet a mondatnak is
Egyszerűnek
Marko kavicsot hint
Összetettnek
Marko kavicsot hint
Az ablakon keresztül
Vagy mellérendelt 
Marko kavicsot hint
Az ablakon keresztül
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       Али другови
    Не схватају игру
      У литератури
  Шљунак се помиње
  Код Хајнриха Мана
И неких мало познатих
    Аутора

Д у ш а н  Р а д а к
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De társai nem értik ezt az 
Irodalmi játékot
A kavicsot már
Heinrich Mann is emlegette
És több kevésbé ismert
Szerző is

BORDÁS GYŐZŐ fordításai

D u š a n  R a d a k
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ДУША МОЈЕ МАЈКЕ

Зовем се Јаков,
Долазим из Фаракле,
Из крила моје мајке. 
Одлазим као птичица,
Живљи од живљих! 

1

За зимских вечери,
Уз брижни поглед оца и мајке,
Лежао сам у постељи, гушећ се,
С болом у десној страни
Грудног коша.

У селу није било лекара.

У кући смо имали икону
Светог Харалампија,
Породичну светињу из Мале Азије,
Стару шест стотина година.

У грозници, угледао сам руку
Свештеника, изнад моје главе,
Која се спустила до груди,
До болног места, њен крсни знак.

Кад сам оздравио поменуо сам мајци,
Чија је душа била монашка,
Руку која ме миловала.
У зглобу је, рекох, била длакава.

С е л и м и р  Р а д у л о в и ћ
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ANYÁM LELKE

Jákob vagyok, 
Faraklából jövök, 
Anyám öléből. 
Madárként távozom, 
Élőbb az élőknél. 

1

Téli estéken 
Apám s anyám aggódó tekintete 
Kísért, miközben fulladozva fekszem az ágyban
Jobboldalt nyilalló fájdalommal
Mellkasomban.

А faluban nem volt orvos.

Házunkban ott volt
Szent Haralamposz,
Kis-ázsiai védőszentünk 
Hatszáz éves ikonja.

Lázban égve megláttam
Fejem fölött a papunk kezét
Amint mellkasomhoz közelít
És a fájó ponthoz érve 
Keresztet jelöl rá.
Amint felgyógyultam, említettem anyámnak,
Akinek lelke mint az igaz szerzetesé,
E simogató kezet,
Amely, így mondtam, szőrös volt.
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То је рука Светог Харалампија,
Сине, мој. Она те миловала
И кад си био мртав и кад си васкрсао.
Сведочећ о часу, кад се разбудиш,
Па се, у души, зачне сећање на смрт,
У месту без пута и стазе. И спознаш
Да си силан, онда кад си слаб!

2

Док сам као дечак,
Чистио цркву, траву косио,
Кандило палио,
И, усред ноћне тишине, сам,
На брежуљку, пустом, седео и гледао иконе,
Прегну ме глас монахиње –
Јакове, цркву чистиш, траву косиш,
Кандило палиш, какав дар хоћеш?

Питаћу мајку, рекох.

Тражи чедо моје, мило,
Да ти подари своју срећу,
Рекла је тихо.
Видећеш славу, почасти, многе.
И зато ће протицати
Кроз твоје руке
И неће те дотицати.

И било је тако.

Новац је прошао кроз моје руке,
Ка страдалницима, убогима и нишчима.
А недеље, месеци, године и векови,
Сташе у један дан, вечни!

С е л и м и р  Р а д у л о в и ћ
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Szent Haralamposz keze volt az,
Fiam. Ő simogatott,
Mikor halálodon voltál és mikor feltámadtál,
Tanúja ébredésed percének,
Mikor megfogan a lélekben a halál emlékezete
Az úttalanság helyén. És felismered
Erődet a gyengeségedben is!

2

Kisfiúként, mikor még
Takarítottam a templomot, füvet kaszáltam,
Mécsest gyújtottam,
És az éj csendjében magányosan
Az elárvult dombon ülve néztem az ikonokat, 
Felriasztott a szerzetesnő hangja –
Jákob, templomot takarítasz, füvet kaszálsz,
Mécsest gyújtasz, ajándékul mit kívánsz?

Megkérdem anyámat, feleltem.

Édes gyermekem, kérd tőle, 
Ajándékozzon meg a boldogságával,
Mondta csendesen.
Övezzen hírnév, nagy tisztelet
És kezeden majd áramlik 
Az arany, miközben
Téged meg sem érint.

Így is lett.

Kezemből a pénz utat lelt 
Szenvedőkhöz, nélkülözőkhöz, elesettekhez.
Hetek, hónapok, századok
Öltődtek így egyetlen, örök napba!

VUJICSICS MARIETTA fordítása
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A VERS LÁM

A vers lám –
lám még azt is tudja
lám még azt is
mikor kell ideológiák általános
az általános konkrét csőtörésekor
egy pillanatra (vagy örökre
mindegy kinek mi köze hozzá)
kialakulnia
hagynia hogy szar
(jobb- avagy balbélsár
s annak fonálférgekkel font fonadéka)
szépen levonuljon
lám még ezt is
jóllehet azt hitték ezt nem
és lám a vers még ezt is
még ezt is tudja
(valamiféle láma lapulhat mögötte
ha még ezt is)
sőt elalélása előtti pillanatban
nekem (ex privát) ilyenkor a legszebb
a vers
ilyenkor legszebb 
az elalélás előtti pillanatban
(amikor a lelke tulajdonképpen már alszik is)
még azt is hogy (fogszabályzót viselő) csipkerózsikaként
a nyájas (avagy magános ordas mindegy)
olvasó orrába harapjon
vagy csupán csak annyit mondjon
(a fogszabályzó finom pengéinek köszönve
kissé pöszén) hogy: k u s s.

To l n a i  O t t ó
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EVO ŠTA SVE PESMA ZNA

pesma evo – 
zna čak i to
čak i to
kad treba u slučaju sveopšteg
kraha i u okviru sveopšteg
u konkretnom kraha ideologija
na trenutak (ili zasvagda
svejedno kakve ko veze ima sa tim)
da utrne
da pusti govna
da se sav desni ili levi izmet
i sav njihov od pantljičara spleteni splet)
polako povuče 
evo dakle i to
premda se verovalo da to ipak ne 
ali evo pesma i to
zna čak i to 
(mora da se iza nje nekakva lama krije
kad čak i ovo ume)
štaviše u trenutku pre no što će da utrne
za mene je pesma (ex private) baš u tom trenu 
najlepša
u tom trenu je najlepša
u trenu pre nego što će da obamre
(kad joj duša već zapravo spava)
a ume još i da kao trnoružica s aparatićem za zube
iznenada ugrize nos
dragog (ili poput vuka samotnog svejedno)
čitaoca
ili da naprosto samo procedi toliko
(pomalo šušketavo zbog aparatića
za zube): k u š.
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VERIK A VÁLYKOT

verik a válykot
én nem verhetem
te csak áruld a vajaskiflit a mise után
varjú péter meg egyszer azt mondta
tűnj innen te drakula
tele a vájdling hajjal
csutakol a vajda ángyó baj van
azt mondta a pechán úr
hogy a ferenc józsi majdnem megvett
de egy bécsi gyáros gyorsabb volt
a saxlehner vett meg
én vagyok bekenve fossal nem a kép
nem az a kép amit a ferenc józsi majdnem
a gyors bécsi gyáros a saxlehner meg
kapásból megvett
engem keneget
engem keneget és elkészül a kép
itt mindenki megijedt de a saxlehner
meg a ferenc józsi nem ijedt meg
a gyáros meg a császár semmitől sem ijednek meg
azt mondta a pechán úr hogy úgy lehet
eljön a ferenc józsi verbászra
és elvisz ischlbe
ha már nem jutott hozzá a kép
elviszi az eredetit
elvisz oda ahol a legjobb fánk van
és fölváltva verhetem a válykot és a farkamat
baj van
nagy baj te vajákos
a varjú péter még mindig seggreverőcskézik
pedig már elmúlt ötven
ipi-pipacs kiabálja
neked már nem illik seggreverőcskézned
mondja a vajda ángyó

To l n a i  O t t ó
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NABIJAJUĆI ČERPIĆ

nabijajući čerpić
ja ne mogu da ga nabijam
ti možeš da prodaješ kifle puterice posle mise
a peter varju mi je rekao jednom
briši odavde drakulo
puna je vangla kosurdače
timari me strina anđelija zlo je
gospodin pehan kaže
umalo me nije kupio franjo josif
ali neki bečki fabrikant bio je brži
kupio me sakslener
ja sam namazan govnima a ne slika
ne ona slika koju je franjo josif zamalo
a hitri bečki fabrikant sakslener nazapravo kupio
mene maže
mene maže i slika je gotova
ovde su se svi prestravili ali sakslener
i franjo josif nisu se uplašili
fabrikant i car ničega se ne plaše
gospodin pehan je rekao da će možda
franjo josif doputovati u vrbas
i da će me povesti u išl
ako već nije mogao da se domogne slike
odneće original
odvešće me tamo gde prave najbolje krofne
i na smenu mogu da nabijem čerpić i kitu
zlo je
veliko zlo vračaro
peter varju se još uvek igra trule kobile
mada je već navršio pedesetu
trta mrda viče
tebi već ne priliči da se igraš trule kobile
kaže strina anđelija
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37 éves vagy
és a varjú meg ötven és árulkodik a vajda ángyónak
apacsinge van
neki szabad
ő még gyerekkorában bekerült bicikliküllőbe
verik a válykot
csutakol a vajda ángyó baj van
nagy baj

To l n a i  O t t ó
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imaš 37 godina
a varju ima pedeset i stalno me tužaka strini anđeliji
ima apašku košulju 
njemu je dozvoljeno
on je kao mali seo u žbice bicikla
nabijaju čerpić
timari me strina anđelija zlo je
veliko je zlo

Prevod: ARPAD VICKO
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У ЈЕРУСАЛИМУ, У ЗЕМАЉСКОМЕ

У Јерусалиму, у земаљскоме,
kорачам узбуђен а сав ломан –
обрех се овдје гнан, бездоман.
Ал ко је икад свој на своме?

Ко зна кад издан је, кад убијен?
Ходаш погружен или занесен.
Данас пред сликом Спаса свијен,
cутра већ бомбом разнесен.

Мислим на ону што чека на ме,
жалобна, сама међ убицама.
Само да лудило не свале на ме,
Да не прогута цврчка тама

1995–2008

С т е в а н  То н т и ћ
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A FÖLDI JERUZSÁLEMBEN

A földi Jeruzsálemben haladok bandukolva,
teljesen megtörten, izgatottan –
ide üldözöttként, hontalanul jutottam.
De volt-e bárki a sajátján a maga ura?

Hol elárulva, hol megölve – ki tudja?
Sétálsz ma csüggedten vagy elragadtatva
és hajlongsz a Megváltó képe előtt,
egy bomba meg felrobbanthat másnap délelőtt.

Ami rám vár, arra gondolok,
gyilkosok között. Magamban gyászolok. 
Csak ez az őrület ne győzzön le,
s ne nyeljen el tücsköket a templom homálya se.

1995–2008
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КАД БУДЕМ ОДЛАЗИО

Кад будем одлазио бићу обасјан,
Запљуснуће ме обилна светлост у којој се жив
Никад нисам окупао,
Мада ми се у сну, у освит великих празника,
Свечано обећавала.

И бићу наједном (противно свим очекивањима)
Пренеражен милошћу постојања
У којем сам могао да учествујем 
Без ичијих препорука, утврђених заслуга,
Пренумерантских повластица.

Кад будем одлазио помислићу
(Не зову ме узалуд Христовом лудом)
Можда баш у посљедњим, непролазним тренуцима,
Да су они који су ме мучили и понижавали
Вјеровали да ми чине добро
И да је извјесна количина добра тако стварно и ушла
У мој чудесни, мада би се слободно могло рећи
И грозоморни живот.

Кад будем одлазио сјетићу се оних
Који су у више наврата пуцали на мене
И редовно промашивали.
Махнућу им као својим злосрећним доброчинитељима
Који нису били дорасли ни таквом,
Најобичнијем задатку.

Прије но што одем захвалићу Господу
(Без обзира шта се о њему по кулоарима прича)
Што ме је излагао најтежим искушењима,
Невиђеним страхотама, али и дивотама боравка
Међ убицама и живим свецима.

С т е в а н  То н т и ћ
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AMIKOR MAJD ELMEGYEK

Ragyogva távozom majd,
rajtam szétfutó fények,
azokban eddig soha nem fürödhettem,
bár álmomban, jeles ünnepek hajnalán
erre ígéret szólt.

S egyszer csak (a várakozások ellenére)
átindáz a lét kegyelme,
amelynek részese lehettem,
mindenféle ajánlások, kedvezmények
és érdemeim elismerése nélkül.

Ha majd elmegyek,
(ne hívjanak Krisztus bolondjának)
talán az utolsó, visszavonhatatlan pillanatokban
úgy gondolkodom, kínzóim és megalázóim
azt hihették, jót tesznek velem,
s e jótéteményből valamennyi valóban 
belém is épült, a bámulatos, avagy irtózatos világomba.

Ha majd elmegyek, eszembe jutnak azok is,
kik több ízben rám lőttek, rendre célt tévesztve.
Méltányolva véletlen jóakaratukat integetek majd feléjük,
konstatálva: még ehhez az egyszerű feladathoz
sem tudtak felnőni.

Távozva köszönettel tartozom az Úrnak,
(bármit is fecsegnek róla a folyosókon)
hogy a legnehezebb kísértéseknek tett ki,
hihetetlen borzalmaknak,
ám számolatlanok a gyönyörű éveim is,
gyilkosok és élő szentek között.
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А захвалићу и самом Сатани
Што је свесрдно и без награде сарађивао
На промешаном пројекту моје судбине,
Који сам ипак изгурао до краја,
До овако срећног свршетка.

С т е в а н  То н т и ћ
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Hálával tartozom a Sátánnak szintén,
hisz készségesen és fizetség nélkül
együttműködött elhibázott sorsom alakításában,
amelynek ily szerencsés módon
most mégiscsak a végére értem.

SINKOVITS PÉTER fordításai

S t e v a n  To n t i ć
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ИСТА НАДЇА ЖЕ ДУГОВ ЗАТАНЦУЄ 

Було то пред штерацец и пейцома роками, а видзи ше ми
яґод же було вчера. Добре знам, мал сом шеснац роки
кед сом першираз затрепецел пред женским єством.
Кед преварли думки мойо и шерцо, кед буяло мойо єство,
кед сом зоз вельку страсцу чекал рано
же бим вишол на воду и заруцел квачки.
Дацо од тей страсци ище остало у мнє и тераз, у 

шейдзешат и другим.
Ище вше одходзим на исте место, на широке, дзе ше два 

беґелї улїваю
єден до другого. Скоро шицко исте. Лєм вецей нєт златни 

караси
и лїняки. Алє исте возбудзенє кед заквачим рибу,
иста надїя же дуґов затанцує.
Лєм вецей нє можем длуго кучиц коло палїчкох,
анї шедзиц на шамлочки, анї стац.
Можебуц бим могол прилєгнуц, ту коло води.
И заспац. Хто зна дзе бим ше пребудзел.
На яким широким, на хторей води.

Ни к о л а  Ш а н т а
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ИСТА ЈЕ НАДА ДА ЋЕ ПЛОВАК ДА ЗАИГРА 

Беше то пре четрдесет и пет година, а чини се
као да је било јуче. Добро знам, бејах шеснаестогодишњак
када сам први пут задрхтао пред женским бићем.
Када су прокључале мисли моје и срце, када је бујало биће, 
када сам с неописивом страшћу чекао јутро 
да се појавим на води и забацим удице.
Нешто од те страсти је остало у мени и сада у шездесет 

и другој.
И сада одлазим на исто место, ширину, где се два канала 

уливају 
један у други. Скоро да је све исто. Само више нема 

златних караша
и лињака. Али исто је узбуђење када закачим рибу,
иста је нада да ће пловак да заигра.
Само више не могу дуго да чучим поред штапова,
ни да седим на шамлици, ни да стојим.
Можда бих могао да прилегнем, ту крај воде.
И да заспим. Ко зна где бих се пробудио.
На каквој ширини, на којој води.

Превод: АУТОР
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VÁLTOZATLAN A REMÉNY, HOGY AZ ÚSZÓ MEGREZZEN

Negyvenöt évvel ezelőtt történt, de olyan
mintha tegnap lett volna. Jól emlékszem, tizenhat éves voltam,
amikor először megremegtem egy nőnemű lény miatt.
Amikor a gondolataim és a szívem lángolni kezdtek, a lényem 

kivirágzott,
amikor leírhatatlan örömmel vártam a reggelt,
hogy megjelenjek a vízen és bedobjam a csalikat.
E szenvedélyből valamicske megmaradt bennem most, 

hatvankét éves koromra is.
Most is elmegyek ugyanoda, ugyanarra a pontra, ahol a két 

csatorna
egymásba torkollik. Szinte minden ugyanaz. Viszont nincsenek 

többé aranykárászok
és compók. De változatlan az izgalom, amikor fennakad a hal,
változatlan a remény, hogy az úszó megrezzen.
Viszont már nem tudok hosszasan guggolni a botok mellett,
sem sámlin ülni, sem állni.
Talán lefeküdhetnék itt, a víz mellett.
És elaludhatnék. Ki tudja, hol ébrednék fel.
Mely szélességen, mely vízen. 

N i k o l a  Š a n t a
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БУЂЕЊЕ

Патиш кћери, сматраш да си несрећна.
Млада си и тражиш срећу у љубави.
Треба волети и бити вољен,
али, од те воде усне ће ти увек бити суве.
Коју онда воду да пијеш?
Може ли се уопште утолити љубавна жеђ, 
питаш.
Има један пут, има.
Поред тог пута тече поток.
Вода жубори. 
Ако имаш уши, чућеш.
Том водом можеш да утолиш жеђ
само са неколико капи.
Где је тај пут?
Где је тај поток?
Дођи да ти покажем!
И сан се прекиде.

То није био поток, већ сан о потоку.
То није био пут већ сан о путу.
То није била љубавна патња већ сан о патњи.
То није била љубав, већ сан о љубави

Ни к о л а  Ш а н т а
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ÉBREDÉS

Faggatsz, leányom, úgy érzed, boldogtalan vagy.
Fiatal vagy és a szerelemben keresed a boldogságot.
Szeretni kell és szeretve lenni,
de ez a víz nem hoz enyhülést a mindig száraz ajaknak.
Milyen vizet igyál akkor?
Csillapító-e egyáltalán a szerelmi szomjúság,
kérdezed.
Van egy út, igen.
Patak folyik az út mentén.
A víz csörgedez.
Ha van hozzá füled, meghallod.
Ezzel a vízzel olthatod a szomjad,
mindössze néhány csepp elegendő.
Hol van ez az út?

Hol van ez a patak?
Gyere, megmutatom!
És az álom megszakad.

Nem patak volt ez, hanem álom a patakról.
Nem utazás volt ez, hanem álom az utazásról.
Nem szerelmi bánat volt ez, hanem álom a bánatról.
Nem szerelem volt ez, hanem álom a szerelemről.

OROVEC KRISZTINA fordításai

N i k o l a  Š a n t a
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ШТА ПОСТОЈИ, А ШТА ЈЕСТЕ

Појешћу те,
рекла ми је.

За доручак ил’ вечеру,
беше ми свеједно.

Нико нема никог
изван тебе,

увијао сам се и извиривао
сасвим изван себе,

разлажући оно што јесам
на оно чега нема.

Не беше јој
ни то довољно.

Покажи где си
и више те неће бити

на том месту.
Више те неће бити

уопште.

Показивао сам се
на туђем месту,
ни туђина тада
више није било.

А када наслутих
себе у њој,
неста и ње.

Не н а д  Ш а п о њ а
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AMI LÉTEZIK S AMI NEM

Megeszlek, 
mondta a nő.

Reggelire vagy vacsorára,
teljesen mindegy.

Senkinek sincs senkije
rajtad kívül.

Begöngyölődve
mindenestül kiugrottam magamból,

s a valóm szétömölt a semmire.

De neki
ez se volt elég.

Mutasd meg a hollétedet
és többé nem leszel ott sem.

Nem leszel egyáltalán.

Idegen helyen 
mutatkoztam,

majd ez a titkos hely is
szertefoszlott.

Midőn megsejtettem
benne önmagamat,

ő is eltűnt.
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ПРЕД ТОБОМ ЈЕ МИНСКО ПОЉЕ

Учини добро!
Откриј лепо!

А када тебе
семе зла открије,

проклијаће,
нахраниће се,
вратићеш се

у ништа.

Не н а д  Ш а п о њ а
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ELŐTTED AKNAMEZŐ

Tégy jót!
Fedezd fel a szépet!

Mert ha téged
felismer a bűn magva,
kicsírázik – megzabál.

Visszatérhetsz
a semmibe. 

SINKOVITS PÉTER fordításai
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BUDAPEST

БУДИМПЕШТА
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A SZÖKEVÉNYEK VERSE

Eljöttünk mindannyian.
Otthon csak kinőtt ruhánk,
kétes hírünk,
vénasszonyok szájától elfelejtve
romlunk egyenként,
anyánk sem tudja, merre.
A reménység telepén
lődörgünk szabadnapokon,
zsebünkben cirkuszjegyek,
szétmorzsolt számlák,
görcsbe gyűrt szerelmes levél.
A szerencse-csillag alatt
asztalunkon száraz virág,
savanyú bor.
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ПЕСМА БЕГУНАЦА

Дођосмо сви.
Код куће – одећа што израсли смо је већ,
наш спорни реноме,
опањкани устима старих жена
кваримо се један по један, 
наша мајка ни не зна где.
На игралишту наде
луњамо васцеле дане,
у џеповима су нам карте за циркус,
изанђали рачуни,
згужвано љубавно писмо.
Под срећном звездом
за столом са свелим цвећем,
и вином што рези.

И ш т в а н  А г
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A BÁNAT VASÁRNAPJA VERSE

Valami selymes állat
japánakác-sziromban
szaglássza cipőm orrán
az eltűnő időt
Morzsája hull a nyárnak
mintha lerázták volna
uzsonna után a tarka
asztalterítőt
És elborong a fákon
a jóllakott kísértet
talán szundít is egyet
vagy éppen rápipál
Minden csak valahonnan
és minden semmi végett
ahogy nyúlok az első
sárga levél után
s beledobom a posta-
ládás reménypirosba

Á g h  I s t v á n



133

ПЕСМА НЕДЕЉНЕ ТУГЕ

Испод нечег свиленкастог
у латима јапанског багрема
на врху ми ципеле њуши
време што ишчезава
Мрвице лета падају 
као да неко истреса
после ужине 
разнобојни столњак
И куња у крошњама 
пресита опсена
можда и дремка
и лулу припаљује чак
И све то без разлога
без икакве намере
како и ја посежем
за првим жутим листом 
и бацам га у поштанског 
сандучета озарен руј

Превод: ДРАГИЊА РАМАДАНСКИ

И ш т в а н  А г
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IDŐZAVAR

Az idő már elsuhanó bennem,
így érzem, szárnyatlannak alkotott.
Madártoll-idő, bár kering fennen,
egyre a légüres Térre vár csak,
mint körülötte más pihetársak,
zuhanhasson. De én még csapkodok.
Csapongva idézek hullt időket,
állataimét, növényeimét.
Légiességben másként élőbbek,
így pihéikből alkotok szárnyat,
mit terünkben tán mások kitárnak,
s akkor tudok bennük suhanni még.

B a b i c s  I m r e



135

VREMENSKA ZBRKA

Vreme u meni već se komeša
a ja sam, osećam, stvoren bez krila.
Perjano vreme, kovitla se sve više
koristeći za to Prostor bezvazdušni,
dok sve druge goluždravce čeka
pad. Al ja još uvek mašem rukama.
Navlaš citiram pala vremena
svojih životinja, biljaka svojih.
Njihovo bestežinstvo je drugi život,
od njihovog paperja stvaram krila,
koja će moći drugi da rašire,
pa možda i ja poletim njima.

I m r e  B a b i č
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ARANYKOR

Partot ér, kiköt a hajnalfényhajó itt,
     és előbb
        a kereszt, majd
a templomtorony is bearanyozódik.
          Méznyelők
ilyenkor falánk szemükkel a verebek,
míg valaki szelleme közöttük lebeg,
        és fejet hajt.

Testi valójában diófa alatt áll,
          oldalán
        keverék eb.
„Akad tartomány, hol győzelmet arattál,
          ott talán
− gondolja − hol szárnyakat fog össze − egy marék
szárny − a Kéz, így röptet elhullókat.” (...Az ég
        egyre kékebb.)
„S most hallgathatod, ahogy a dió burka
          felreped,
        vagy álmodod,
mialatt körülvesznek szánalmas, kurta
          szerepek,
emberekéi, kik képzelik valójuk,
mégis magabiztosak, s neked csak szó jut,
        nincs több jogod.”
Igazságtól távol tévelygő hon felett
          szétárad
        részrehajlás
nélkül az aranyrakomány (...nő a meleg),
          légvárak
épülnek, omlanak, de dió, eb, veréb
mind-mind betölti a teljesség rakterét:
        őrangyal-más.
S ő érzi: fordul benne a kormánykerék.
        ...E hajnal más.

B a b i c s  I m r e
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ZLATNO DOBA

Stiže u luku, pristaje lađa praskozorja,
        i prvo
        krst pa
toranj crkve pozlati.
       Medovođe
tada su vrapci nesitih očiju
dok nečiji duh lebdi međ njima
       pognute glave.
Ovaploćen, dreždi pod orahom,
        do njega
       pas mešanac.
„Kraj gde izvojštio si pobedu postoji,
        Možda tamo
– misli – gde krila pridržava – pregršt
krila – Ruka, što daruje let svima što su pali“ (...Nebo
        sve plavlje).
„I sad slušaš kako krcka ljuska
          oraha
         ili sanjaš,
dok te okružuju bedne, prolazne
          uloge,
nekih ljudi što zamišljaju svoju stvarnost,
tako samosvesno, a tebi dospeva samo reč
     bez ikakvih drugih prava.“
Iznad domovine što luta od istine daleko
         rasprostrt
         neštedimice
zlaćani tovar (...sve je toplije),
       kule od vazduha
dižu se, padaju, ali orah, pas i vrabac
pune vaseljenske magaze svejednako:
       dvojnik anđela čuvara.
I on oseća: u njemu traje okret kormila.
      ... Drugačija je ova zora.

Prevod: DRAGINJA RAMADANSKI

I m r e  B a b i č
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ÉGI PARIPÁCSKA

Üvegburokba, mint egy kényes égi
paripácska, úgy tévedtem a földre.
De holnap elmozdít lenge légi
szellő: úgy boldogít, mintha megölne.

Nincs már év, csak nap van, és pillanatnak
kiskapuja: halál kér ki szobornak
mindenkit, már csak a kék csöndre hallgat
az ember, csak földközel lovagolhat.

Megváltás, jaj, menekülni maszkban.
Elmenni innen nem öröm, de béke:
ki-ki istenben talál emberére.

Mert csak a holtak nézhetnek szemébe
istennek s keverhetik önmagukkal,
mint csókot és fájdalmat ez a hajnal.

B á t h o r i  C s a b a
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MAJUŠNI NEBESKI PARIP

Zalutao sam na zemlju
poput majušnog nebeskog paripa
u kugli od stakla. Ali već sutra će me lagani
lahor etra poviti, il me usrećiti ili me ubiti.

Godine nestaju, ostaju tek dani i
maleni prolaz za trenutak sami: dok smrt svakoga
za spomenik traži, čovek predan
već azurnoj tišini, jaše jako blizu zemlje Jaše.

Spas je, jaoj, bežati sa maskom.
Odlazak sreća nije, mir se možda uveća
kad ponekad neko u Bogu se pronađe.

Jer oči Boga tek mrtvi vide
upijajući ih,
ko poljubac i bol što čine, da zoru zazovu.

Č a b a  B a t o r i
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NEM VAGYUNK KÉSZEN

Súlyos sötét semmi vagy, nincs menekvés.
A ló is nevet, tudod? A lóhalálban.
Én meg még a fél világot se láttam.
Miért nem készülnek rá, hogy nem vagyunk kész?

Nagy kanyar volt, mezítláb a viharban
hazahussanni, pedig senki sem várt.
Régebben bírtuk, égből szólítatlan
is, mohón habzsolni a sűrű nektárt.

De most fognak már, nem megfoghatatlan
senki, talán csak a keserűségben, –
de nem a fakó hamuban, a porban.
Szem elől elsodorva foghatunk fel
hát téged is, immár örökre vétlen
lény, kíntól eltelt üres életünkkel.

B á t h o r i  C s a b a
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NISMO GOTOVI

Gusta si tama, ništa si, to je šema.
I konj se smeje, znaš? U sopstvenoj smrti.
Pola sveta video nisam a i dalje se vrti
Zašto se ne pripremiti da nas jednom nema?

Bio je poduhvat stići kući po oluji,
bos, kada me čekao niko nije.
Nekada je i na poziv naš mogao je da huji
gusti nektar s neba, što halapljivo se pije.

Sada smo uhvaćeni, niko više neuhvatljiv nije
možda tek u očaju, –
al ne u kositrenom pepelu, i prahu.
Tako i tebe možemo tek sad da pojmimo
svojim pustim, mučnim životima,
sad kad si nam nestao iz vidokruga, sad
kad si zauvek nezaštićen. 

Prevod: MARIJA ŠIMOKOVIĆ

Č a b a  B a t o r i
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EGYBE ÖRÖKKÉ

 Küldöm U. J. után

Vakhite lét-határon
túl életen halálon
hova lettél barátom

Nézek utánad nézek
sajgó hunyorgó szemmel
sajgó hunyorgó szemmel

Fiaddal kézenfogva
szállsz szállsz az űri vadonba
fiaddal kézenfogva

Körmöm markomba vésem
szorongva úgy követlek
ki-kihagy szívverésem

Beterít szürke felleg
zuhog szakad a zápor
dől istenigazából

Rajta Petőfi – rajta?
Mivé lett forradalma
Fejem ütöm a falba

Szavak szótöredékek
Zuhog szakad a zápor
Szanaszét hull az ének

Elég elég a lázból 
el el jaj ki a házból
szerelmetes hazádból

B u d a  F e r e n c
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СТОПЉЕНИ ЗАНАВЕК
 

Послато трагом Ј. У. 

Над танком међом бића
онкрај преминућа и жића
садруже, куд си се део

Питам за тобом снатрећи
преболним оком жмирећи
преболним оком жмирећи

Са својим сином подруку
летиш по космичком луку
са својим сином подруку

У дланове заривам нокте
стиснутих пести пратим те
док срце гдекад ми замире

Натуштила се небеса
киша добује и мехура 
бесни провала облака

Ура за Петефија – зар?
У шта се извргла буна
главом зидове ударам

Речи патрљци речи
киша млаза и пљушти
песма шикља и пршти

Довољно беше заноса
време је да се одступи
сред дивне родне груде

Ф е р е н ц  Б у д а
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Válván sugárrá röggé
kettesben kisfiaddal
kettesben kisfiaddal

A mindig s a soha többé
egybeolvad örökké
egybeolvad örökké

B u d a  F e r e n c
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Поставши бризга тла
са сином својим скупа
са сином својим скупа

И вазда и никад више
стопљени занавек бише
стопљени занавек бише

Ф е р е н ц  Б у д а
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HA LENNE HA NEM LENNE

Ha lenne ha nem lenne
jó volna hinni benne
bízni akár a gyermek
kit apja sose vert meg
s bántani nem is akarja
örvend hogy ő a sarja
viseli arcvonását
s még nem csúfítja álság

Ha nem lenne is volna
néha le-lehajolna
hozzám mellém a porba
hitemre kételyemre
mindenkor bölcs szava lenne
sosem vezetne félre
és miatta vagy érte
nem kéne mindenféle
fura csodákban hinnem
hisz így is kész csoda minden
léte a csillagnak szélnek
fűszálnak falevélnek
bogárnak kismadárnak
ahogy a fény kiárad
s az hogy még mindig élek
csoda maga az élet

Ha volna ó ha lenne
oktatna okos rendre
illendő türelemre
földem hogy évről évre
méltó magot teremne

B u d a  F e r e n c
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ДА ИМА ГА И ДА ГА НЕМА

Да има га и да га нема
у њега ваља веровати 
попут сина се бар уздати 
ког отац никад вређао није
и не кани га кажњавати
срећан због свога потомка 
јер му је слика и прилика
тврд на искушења свеколика

И да га нема било би га
сагао би се покаткада
у прашину ка мени ниско 
на моје вере и неверице
окренув своје мудро лице
никад ме не би обмануо
због њега и ради њега
не треба да се уздам 
у погубне сујеверице 
јер уокруг чудо је све
гибање лахора звезде 
влат траве лист младице
све бубице све птичице
и како светлост извире
и како сам још увек жив
живот чудeсан је по себи

Да га има о да га има само
науковао би ред јасновиди
и стрпљење примерено
и моја њива сваке јесени
доносила би обилат род

Ф е р е н ц  Б у д а
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Túl a dolgok fonákán
téveszmék torz világán
benne jó volna hinnem
egyszerűbb lenne minden
az igen igen s a nem nem

Jó volna hinni benne
ha lenne ha nem lenne

B u d a  F e r e n c
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Мимо ружног наличја ствари
и извитоперенога света 
треба у њега веровати
једноставније било би све
кад да је да и не је не

И зато своју веру сневам
и да има га и да га нема

 Превод: ДРАГИЊА РАМАДАНСКИ

Ф е р е н ц  Б у д а
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VERS ALKALOMRA

    „Olykor (gyakran) azon tűnődöm,
     Ha kertben ülve és szünetben,
     Hogy honnan vagyok itt a földön,
És éppen én, mégis, hogyan születtem.

    Mert tudom, persze, hogy a tested
    Hordozott s meddig, benned éltem,
    Míg vette elejét a kezdet;
De vagyok már a magam belsejében.

    Így ketté-lettünk, én belőled,
    Ki szemünkbe néz, látja rögtön.
    De nem hagylak el soha többet;
Osztott lelkünk már összeér örökkön.”

F e r e n c z  G y ő z ő
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ПЕСМА ЗА ПРИЛИКУ

  „Понекад (често) размишљам о томе,
   Седећи у дворишту или на одмору,
   Одакле сам ту на овом свету,
Управо ја, ипак, како сам се родио.

   Јер знам, наравно, да ме је твоја утрoба
   Носила и колико, у теби сам живео,
   И био је то почетак нечег;
Али сам већ сам у свом бићу.

   И тако бисмо удвоје, ја из тебе,
   Ко нас погледа у очи, види одмах.
   Али те нећу оставити никад више;
Душа наша остаје заувек неодвојива.“

Ђ е з е  Ф е р е н ц
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VIGYÁZAT, OMLÁSVESZÉLY!

Ha épület volnék, most darabokban
Lemállanék rólam a vakolat.
És kiütköznének rajtam, úgy, ahogy van.
A megroggyant váz a felszín alatt:
Hogy nem állok meg statikailag,
Hogy nem maradt nyomtalan belövés
És bekötés, dőlnek a támfalak
Csak tartanom már magam is nehéz.
Hasonlatba rejteni is kevés,
Ami történt: miért nem tataroztam,
És most lép ki rajtam, vissza se néz
Utolsó lakóm, én, s hogy elhagyottan
Mered homlokzatom, egy csonka fél
Távozik – s egy táblát csapkod a szél.

F e r e n c z  G y ő z ő
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ОПАСНОСТ, ОДРОЊАВАЊЕ!

Да сам зграда, сада би са мене
Навелико отпадао малтер.
И изгледао бих, голо, као стварност.
Гола фасада, изнад нарушеног костура:
Да нисам статичан,
Да се још виде на мени остаци метака
Попуцани потпорни зидови
Једва се држим, све ми је теже.
Чему поређење,
Десило се: што нисам реновирао,
И сада ме напушта, и не гледа уназад
Последњи подстанар, а ја
Буљим у ту скрхану фасаду
И одлази – неку усамљену плочу шиба ветар.

Превод: ЂЕЗЕ БОРДАШ

Ђ е з е  Ф е р е н ц
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СТАРИ ТРГ У СЕНТАНДРЕЈИ

углављена у стешњеност
људске замисли
столетна липа
тражи излаз ка небу
да изнад кровова
ширином простре
стогодишњи труд

поред ње брат по дубини 
стари артешки бунар
точи прохујало време

већ одавно не нада се водоноши
иако у дну пресахле душе
жедни за сопственом шкрипом

често га варају несташна деца
зашкрипи стара полуга црпке
и из дубине понесе уздах
уместо воде потече време
под стару липу
из њеног брата бунара.

В о ј и с л а в  Га л и ћ
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ÓDON TÉR SZENTENDRÉN
 
embertervezte
szűkületbe ékelten
az égbolt felé tör
egy százesztendős hársfa
a tetők fölé terjeszti
évszázadnyi élte
minden érettségét
 
szomszédjában mélytestvére
egy vénséges artézi kút
a messze szállt időt csepegteti
 
csak emlékeiben él a vízhordó
de kiapadt lelke mélyén
csikordulás szomja gyötri

olykor bolondját járatják vele
rohangáló haszontalan kölykök

megnyikordul a kopott szivattyú
sóhaj szakad fel a mélyből
a víz helyett idő buggyan ki
és elcsorog a kút testvére
az öreg hársfa alatt

G á l i t y  V o j i s z l á v
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МАНАСТИР СРПСКИ КОВИН
(Мађарска)

словесне капи светлости
збратимљене у ликове

скривене под ребра
као откуцаји пламте
безбројне свете очи

лукове неба досежу
продужене им моћи 
беру надкосмички сјај

Земљу да озвездају

В о ј и с л а в  Га л и ћ
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SZERB KOLOSTOR
(Ráckeve)

ékesen szóló fénycseppek
alakká ölelkeznek

bordák alá rejtőzött
érverés lobog
csillagnyi szent szem

messzelátó hatalom
égboltra vetül
Kozmikus Fényt arat

becsillagozza a Földet

MILOSEVITS PÉTER fordításai

G á l i t y  V o j i s z l á v
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A MISSISSIPPI-DELTA

A parton járhatsz, akkor sem tudod,
hogy érinti meg este a sötét
a folyó kékes deltája alatt
a múlt bontatlan iszaprétegét,

hogy szaturálva mennyi bomlik el,
mi hagy pecsétet, mennyi a tünet,
a város fölött mivé párolog,
meddig a mélység, honnét a felület,

és dixieland és girardikalap,
és Bourbon Street, Mardi gras, Marseillaise,
és néma Vágy és elnémúlt öböl,
a spanyol kertek éjszakája ez,

járhatsz a parton, meg sosem tudod,
meddig érinti éjjel a sötét
a folyó mélykék deltája alatt
a múlt elbomló iszaprétegét,

és szaturálva mennyi tűnik el,
melyik tünet és melyik hagy nyomot,
és felszínről és mélyből az időd
a város fölül hová párolog.

G e r g e l y  Á g n e s
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ДЕЛТА МИСИСИПИЈА

Кад ходаш жалом, не можеш знати
вечерња тама како дотиче
испод плавичасте речне делте 
гладак муљевит слој прошлости,

колико тога сито се одрања,
оставља траг, а шта је причина,
што распршује се изнад града, 
докле је плићак, откуд дубина,

и dixieland, и girardi шешир,
Marseillaise, Bourbon street, Mardi Gras, 
и нема Жуд и залив занемели,
ово је ноћ хиспанских вртова,

док ходаш жалом, не можеш знати
вечерња тама како дотиче
испод плавичасте речне делте 
разроване слојеве прошлости,

и како твари пресићене чиле,
шта је причина, шта траг оставља,
куда из плићака и из дубине 
распршује се време изнад града.

А г н е ш  Ге р г е љ
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EGY KÍNAI CSÁSZÁRNÉRA

Márványlépcsője por. Kertje kihalt.
Könyvespolca a halál fogsora.
A tiszteletbe burkolt ostoba
nem érti meg, hogy gyógyulni akart.

A száraz ág, kit többszáz éve hajt
küszöbe körül a szél ostora,
nem porlad el, és nem hajt ki soha,
akár a seb, a folyton felvakart.

De aki, mint a nyers hús, vele élt,
és kopogást hall, ahol nincs a ház,
és örök selyemruha-zizegést,

és gyűrött párna fölött lapozást,
az tudja, hogy az akarat kevés.
Hogy többre képes az a száraz ág.

G e r g e l y  Á g n e s
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ЗА КИНЕСКУ ЦАРИЦУ

Трошан јој мраморни степеник. Замро јој врт.
Зубало смрти јој полица с књигама. 
У поштовање заоденута глупост
бившу оздрављења тежњу не увиђа.

Сува гранчица коју столећима гања
ветровијасти бич крај њеног прага,
неће струлити, ни живнути икада,
попут ране, што озлеђује се вазда.

Та што је сестрински дуго познаје,
и чује куцање где нема настамбе,
и свиленог кимона вечно шушкање,

и над згужваним јастуком листање.
она зна да у тежњи није све.
Да сува гранчица далеко више сме.

Превод: ДРАГИЊА РАМАДАНСКИ

А г н е ш  Ге р г е љ
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6 HAIKUA

Kad sunce zasja
i kisela višnja se
slatko nasmije.

Što vjetar šuška
to jablan vrhom piše
na plavo nebo.

Preko Dunava
polegali jablani
i galebovi.

Noću drveće
pod gradskim svjetiljkama
besano bdije.

Cijela padina
gori žarkim plamenom
jesenjeg lišća.

Pospano drvo
krasnu, žutu haljinu
skida, list po list.

K a t a r i n a  G u b r i n s k i  Ta k a č
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6 HAIKU

Felragyog a nap,
édesen mosolyog a
savanyú meggy is.

Mit a szél susog,
ég kékjére jegyzi fel
azt a jegenye.

Kecses jegenyék
terültek a Dunára,
rájuk sirályok.

Ébren őrködnek
városok fénye alatt
az éjjeli fák.

Lángra lobbantja
az őszi lomb domboldal
kecses lankáit.

Veti álmatag
fa csodás, sárga leplét
levelenként le.

LUKÁCS ISTVÁN fordítása

G u b r i n s k i  Ta k á c s  K a t a r i n a
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LJETNA VEČER

Ležim na dlanu doma
iznad lastina stana,
samoćom obvijena,
zvijezdama prikovana.

Ipak tek sad poleti
slobodna mašta moja.
U plavoj travi cvrčci
ne štede glazbala svoja.

K a t a r i n a  G u b r i n s k i  Ta k a č
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NYÁRI ESTE

Otthonom tenyerén fekszem
fecskék fölé emelten,
magányba bugyoláltan,
csillaggal leszögelten.

És mégis, képzeletem
szabadságát most éli.
Kék fűben a sok tücsök
hangszerét nem kíméli.

A SZERZŐ fordítása

G u b r i n s k i  Ta k á c s  K a t a r i n a
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ПЕСМЕ

Ти и ја и са нама реч
Снио сам, у очима боју наде,
у носу ваздух древне земље,
чувамо га док држимо дах,
ти и ја и са нама реч.

Јутро је дар а дан је сан,
који одвека сањам,
који вечно сањамо,
ти и ја и са нама реч.

Проклете џукеле тргају остатке гозбе
на гробовима наших предака, дебеле
и незасите праве мртво копиле,
у неверици
ти и ја и са нама реч.

Изнемогли старци штапинама својим
прете, крезубе теорије слажу, ја се бојим
у њима јесмо
ти и ја и са нама реч.

Они се керебече, истина им промиче,
то су кости чиме звече
које смо сами дали
ти и ја и са нама реч.

Играју врзино коло,
рогато и наопако,
у њему нисмо
ти и ја и са нама реч.

Издахнух ветар олујни
и нема их више,

М и л а н  Ђ у р и ћ
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VERSEK

Vagyunk, én és te és velünk együtt az ige
megálmodtam a remény színét a szememben,
az ősi föld illatát az orromban,
őrizzük ezt, míg visszatartjuk a lélegzetünk,
vagyunk, én és te és velünk együtt az ige.

Ajándék a reggel és álom a nappal,
az örökkévalóság kezdete óta álmodom,
mindörökké álmodunk,
én és te és velünk együtt az ige.

Torz törpék állnak
démoni kertben várnak
rettegnek és számlálnak:
vagyunk, én és te és velünk együtt az ige.

Átkozott ebek falják a maradványait a lakomának 
őseink sírjain, kövérek és falánkak
halott fattyút csinálnak,
döbbenet
vagyunk, én és te és velünk együtt az ige.

Magatehetetlen öregemberek súlyos botjaikkal
fenyegetőznek, foghíjas elméleteket hazudnak, és én félek
bennük 
vagyunk, én és te és velünk együtt az ige.

Az igazságot szem elől tévesztik, míg kevélykednek
a csontjaikkal zörögnek
amiket mi magunk adtunk nekik
én és te és velünk együtt az ige.

Hamis boszorkánytáncot járnak,
pöffeszkedve kiabálnak
bennük nem
vagyunk, én és te és velünk együtt az ige.

G y u r i t y  M i l á n
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само
ти и ја и са нама реч.

*

Ти што пловиш
пратећи ме дуж вечите реке,
носиш у себи траг који остављаш,
док кроз зрак ока твог у недоглед пружаш
своје мисли, танане нити у којим угледах свој пут,
а ти знаш да сам светом слободним погледом ходао тад
додајући му сваким даном зајмом лепоте по кап или бар тај
потез на сопственом портрету док ти се у бескрајној души огледам.

*
Остани сама
пусти варанову кожу
канџе дивље мачке
и чељуст штуке
Када ти се свет
стропошта на главу
нека те твој дух
води у мрак 
То је то

Нешто ме гризе онако изнутра,
полако, али сигурно, то
сваким даном покушава да ми докаже,
како је све небитно, ситно и неважно
у односу на коначно и једино питање
које мучи све нас из дана у дан онако,
полако, али сигурно. То!

М и л а н  Ђ у р и ћ



169

Kilégzésem: viharos szél
s ők már nincsenek is többé 
csak mi
vagyunk, én és te és velünk együtt az ige.

*

Te, aki utánam hajózol
az örök folyón követsz engem,
hordozod a nyomot, amit magad után hagysz
s a szemed sugarán keresztül küldöd a végtelenbe 
a gondolataid, finom kis szálakon, melyekben felismertem az utam,
te tudod, hogy abban az időben szabadon jártam figyelő szemmel 

a világot
kölcsönvett szépség egy-egy cseppjével gazdagítva azt minden 

nap vagy legalább 
egy ecsetvonással az önarcképemen, míg végtelen lelked tükrében 

magamat szemlélem.

*
Maradj egyedül
növessz varánuszbőrt
vadmacskakarmot
és csukaállkapcsot
Amikor a világ
a fejedre roskad
a lelked 
vezessen a sötétségben
Ez az

Valami mardos legbelül
lassan, de biztosan, ez
be akarja bizonyítani mindennap,
hogy minden lényegtelen, csekély, súlytalan
a végső és egyetlen kérdéshez viszonyítva
amely mindannyiunkat gyötör napról napra úgy,
lassan, de biztosan. Az!
 

OROVEC KRISZTINA fordításai

G y u r i t y  M i l á n
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AZ ÉN VOLTAM-E AKI AZON A

Az én voltam-e aki azon
		 a fényképen álldogál
      az Hotel des Etrangers nevű
      csinos kis párizsi
szálloda erkélyén a tűző napon?

akié ez a lehetetlen
      okkersárga ing volt egykor
      ilyen farmer és
      olyan edzőcipő
ezeket mind én vehettem?

én jártam ott vagy kicsoda?
      milyen jól-
      rosszul múló darabok
      belőlem és
ki vitt oda?

ezeket itt én írtam volna vagy valaki más
valaki másról?
valaki másol
maradjunk csak ennél a megoldásnál
maradjon valami megoldás

ez itt az anyám volna? ez a férje?
      egy sápadt kisfiú
      ezerkilencszáz-
      húsz körül
kinek a fényképe?

lehetséges hogy egyszer ide pakoltam
      ide tettem így
      keresztbe épp
      ebbe a fiókba?
már elfelejtettem na jól van

K u k o r e l l y  E n d r e
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DA LI SAM TO BIO JA

Da li sam to bio ja koji na
		 toj fotki stoji
      na balkonu zgodnog
      pariskog malog
Hotel des Etrangers na blistavom suncu?

čija je bila jednom ona
      nemoguća košulja oker-žute boje
      traperice takve
      sportske cipele onakve
sve ovo sam ja mogao da kupim;

da li sam ja tamo bio ili neko drugi;
      kakvi od mene
      komadi bolji
      i slabo prolazeći i
ko je mene tamo vodio?

sve ovo bih pisao ja ili neko drugi
o nekom drugom;
neko me oponaša
da ostanemo kod ovog rešenja 
neka ostane rešenje nekakvo

ova bi glava bila mati moja; i njen suprug;
      dečak bledi
      oko hiljadu-devetsto-
      dvadesetih
čija je to slika?

moguće da sam jednom ovamo stavio
      ovamo baš ovako
      stavio unakrst 
      baš u tu ladicu;
već sam zaboravio no dobro

E n d r e  K u k o r e l i
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nem is tudom ahogy elnézem
      a polcokon ezt a csomó 
könyvet mind én
olvastam volna el?
fogalmam sincs nem emlékszem

és tényleg én lehettem-e aki
      vagy huszonhárom
      éve egy C. nevű lány
      mellett feküdt
és tette a szépet neki?

vagy ki a csoda mászkált azokkal
      a csoda
      lányokkal akik olyan
      furcsa-sietve hagytak ott mikor
otthagytam őket semmi okkal?

K u k o r e l l y  E n d r e
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niti znam gledajući
      na policama tu hrpu
	knjigâ sam ja
	mogao da pročitam;
nemam pojma ne sećam se

i zaista sam ja mogao biti taj koji
      možda pre dvadeset i nešto
      godina leškario pored
      devojke imena C.
i udvarao se njoj?

i koji vrag je hodao sa tim
      vraškim devojkama koje
      su me ostavljale tako
      čudno-užurbano kada sam
njih ostavio sa razlogom ništavim?

Prevod: MARIJETA VUJIČIĆ

E n d r e  K u k o r e l i
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BŰVÉSZNEK LENNI

Bűvésznek lenni szórakoztató
ha hazamegy s rögtön ledobja
aktatáskáját, tarka kendő
lesz belőle, mely könnyű füstként
elenyészik, nem dobban földre
kézelőjéből jó tucatnyi
tojást szed elő, megebédel
és kezéből a szürke újság
postagalambként tovaröppen
ha akar, még a mennyezetre 
is lefekhet, hogy ott aludjék
és kipihenten ébred reggel
szájából égő villanykörték
potyognak, hogyha nagyot ásít
De bűvésznek lenni néha terhes,
hogyha felteszi kalapját,
biztos, hogy a fejére hullik
belőle egy nyúl vagy egy macska,
a szőlő fürtje szerteporlik
porcukorként, ha odamarkol, 
ha orrot fújna, óra kattog
kezében zsebkendő helyett
Megtehetne száz bolondságot,
s nem tesz egyet sem: hivatása
áldozata, Midász királyként
fásultan termeli a csodát

L a c k f i  J á n o s
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MAĐIONIČAR

Zabavno je biti mađioničar
čim stigne kući smesta baci
torbu svoju, što se odmah pretvori
u šarenu maramu, zatim iščezne
kao dim, ne pada na zemlju
vadi iz manžete tuce
jaja, ruča
a sive novine mu
razleću kao golubovi
ako hoće, može da legne
i na plafon da tamo spava
i odmorno se budi ujutro
iz usta mu padaju 
sijalice kada zeva
Ali je mađioničaru katkad teško
čim stavlja šešir
iz njega mu sigurno pada
na glavu zec ili mačka,
grozd se rasprši
kao šećer u prahu, kako ga zgrabi
a kada ispiri nos, sat otkucava
u ruci umesto maramice
Može da radi bezbroj gluposti, 
A ne čini ni jednu: on je 
svog poziva žrtva, kao
kralj Midas,
čudo proizvodi umorno

J a n o š  L a c k f i
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A HASONMÁSOK VÁROSA

A hasonmások városában
senki sem ugyanaz
Az ismerősök, ha megszólítod őket, 
furán nevetnek, vállukat vonogatják
Könnyen boltiszolgának nézheted
a kapualjban álldogálót,
színésznek a gyűlő közönséget
Nem sejtheted, nem az igazgató-e,
aki éppen az irodákat söpri
Olykor a mentőslegényt teszik hordágyra sebten, 
s tűzoltó az, ki gyújtogat,
a rendőrök nagy garral kötekednek,
ablakokat dobál be kővel az üveges, 
villanyszerelők lopják a kábelt
Ha temetésre mész, nem biztos az sem,
hogy nem az elhúnytnak nyilvánítod részvéted

A hasonmások városában óvakodj, 
mert valamibe belekeveredhetsz,
az utcán könnyen néznek betörőnek,
zsebtolvajnak, s tán apja gyilkosát
ismeri fel benned, ki szembejön
Megeshet, bár az ilyesmi jóval ritkább
hogy könnyes szemmel szorongatja kezed
pártfogoltad, kit sosem pártfogoltál
Veszélyes hely, csak akkor menj oda
ha nemigen emlékszel már, ki vagy

L a c k f i  J á n o s
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GRAD DVOJNIKÂ

U gradu dvojnikâ 
niko nije isti
Poznanici, kada ih osloviš
smeškaju se čudno, sležu ramenom
Lako možeš gledati nekoga 
šegrtom što stoji u kapiji,
glumcem publiku što se skuplja
Ne slutiš nije li direktor
baš ko čisti kancelarije
Nekad osoblje prve pomoći stave brzo na nosila,
a vatrogasac onaj ko potpaljuje,
policajci se zabadaju,
staklar baca prozore kamenjem,
električari kradu kablove,
Ako ideš na ukop nije sigurno
da ne izjaviš saučešće baš preminulom

U gradu dvojnikâ se čuvaj,
jer lako se umešaš u nešto,
na ulici te smatraju provalnikom,
lopovom, i možda u tebi prepozna
oceubicu baš onaj ko ti nasuprot dolazi
Ili ipak, mada je mnogo ređa stvar
da ti suzno steže ruku
tvoj štićenik koga nisi nikada štitio
Opasno je to mesto, idi samo 
kada već ne pamtiš ko si

Prevodi: MARIJETA VUJIČIĆ

J a n o š  L a c k f i
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ÁLLAMHATÁR

Van a hajnalnak pontos kezdete.
Tű szúr szemen a vaksötétben;
Elcsúszik, sebet ejt és fölpattintja 
Szemhéjamat, 
Majd pupillámra szúrja a napot
(Mintha a napnak volna rejtett árnyéka a pupillám;
Szemből 
Bevilágított naprendszer,
Belobbanó antik csillagok),
Ahogyan egy kivégzett keményszárnyút 
Tűz be a gyerek a rovargyűjteményébe.
Pislantok, s nem alszom vissza.

L a n c z k o r  G á b o r
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ГРАНИЦА

И зора има свој почетак.
Као игла ме убада у мркли мрак;
Па склизне, остављајући рану
И као с потковицом ми отвара капке,
Сунце ми убада зеницу
(Као да она има скривену сенку на зеници мојој;
Очи у очи
Са осветљеним сунчевим системом,
Са античким звездама),
Као да дете иглом убада тврдокрилну бубу
У свој инсектаријат.
Жмурим, а сан ми не долази на очи.

Га б о р  Л а н ц к о р
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AZ EMLÉKEZET FINÁNCA

Dörgött az ég, de mégse 
Jött vihar. A római katonák
Társzekerekkel
Hordták a sót,
Az emlékezet vigyorgó fináncai
Pedig máris a hasznukat fölözték –
A részenként földig lerombolt város javai
Gazdag fogások
Sorozatává lettek a császári lakomán.
Mint a kiokádott remek fogások,
Olyanná lett a finomrostú utcaszerkezet.
Az emlékezet holtrészeg finánca
Jól megsózza magának a pácolt pacsirtanyelvet.
Nyelvem kivágták.
Az emlékezet önkényes fináncai
Az én nyelvem kitépték.
Fölfalták.
Kihányták.

L a n c z k o r  G á b o r
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ЦАРИНСКИ СТРАЖАР СЕЋАЊА

Грмело је али ипак није
Стигла олуја. Римски легионари
На тешким колима
Превозили су со,
Церекајући се стражарима сећања
Иако су већ имали корист –
Убрали су добра порушених градова
Богат улов
Гозбили се јелом,
О томе сведоче миришљаве улице
И сећања на пијанчане царинике
Како су добро посолили маринирани језик шеве.
Као да су ми језик исекли.
Цариници самовољних сећања
Мој су језик ишчупали
Гозбили се њим. 
И све избљували. 

Преводи: ЂЕЗЕ БОРДАШ
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ÖRÖKRE RAB

Ne képzeld, hogy a sátánnal cimborálsz. 
A sátánnal nem lehet cimborálni.
A sátánnak csak játékszere lehetsz,
akit hagy fegyverrel az úton állni, 
vagy akit felcicomáz a csábításra.
Amíg el nem éri céljait általad,
csak addig vagy számára ismerős,
csak addig szolgálja a vágyadat.

Ő nem választhat, ahogy én teszem:
most jó leszek, máskor meg a rossz,
nem lehet egyszer gyenge, azután erős,
ő a mindigre, az örökre gonosz.
A sátánnal nem lehet cimborálni,
mert nincsen benne szabad akarat.
Ezért veszi el, irigyli tőled is,
de ha elveszi is – őmaga rab marad.

M e z e y  K a t a l i n
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РОБ, ЗАУВЕК

Немој мислити да ти је Сотона пајташ, 
са њим то не можеш бити.
Можеш бити само играчка у руци Сотоне,
кога оружјем оставља поред пута,
или кога кити за завођење.
Док не постиже свој циљ преко тебе,
дотле си само познаник за њега,
само дотле служи твоје захтеве.

Он не бира како то ја чиним:
једном сам добричина, други пут зао,
не може да буде слабић, а после прејак, 
он је заувек пакостан.
Сотона није никад пајташ, 
јер у њему нема слободне воље.
Зато узима завидно и од тебе, 
авај, иако то чини – он остаје роб заувек.

К а т а л и н  М е з е и
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BOLDOG,

akinek nem rongyos a lelke, 
de fényes, mint a nehéz selyem,
aki hiszi is, amit mondott, 
akit nem zsarol a félelem, 

boldog, akit nem az önérdek
kormányoz, hanem önként szolgál,
adósait nem tartja számon,
görbe utakon titkon sem jár.

Boldog, akinek láthatatlan
púpként a múlt nem ül a hátán,
nem üzletel gazemberekkel, 
árnyékán nem táncol a sátán.

Akinek a szemén kifénylik,
hogy süt benne az Isten napja,
akinek lelke nehéz selymét
magasságos szél lobogtatja.

Jókai Anna 75. születésnapjára
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СРЕЋАН ЈЕ,

коме душа није закрпљена
али је светла, као тешка свила,
ко верује и оно што изрече,
кога страх не уцењује,

срећан је, кога интерес не управља 
него служи добровољно,
о дужницима не води рачуна,
кривим путевима кришом не хода.

Срећан је, коме као невидљива грба
прошлост на леђима не седи,
не тргује са барабама,
на сени својој не плеше Сотона.

Коме из очију сјаји
од Бога одсјај сунца,
коме тешку свилу душе своје
ветар превишњи витла.

За 75. рођендан Ане Јокаи

Преводи: МАРИЈЕТA ВУЈИЧИЋ
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РЕЧ

Како је могуће
да пре нас би Реч
коју је Неко рекао
а нико није чуо
јер не беше
створено уво

Зато је касније
неко Реч поновио
и у Вид претворио

Од Речи
постаде Слово

Сада се не зна
да ли је Онај
који рече Реч
хтео да буде Ово

П е т а р  М и л о ш е в и ћ
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A SZÓ

Hogy lehet az
hogy mielőtt létrejöttünk
valaki már kimondta a Szót
melyet senki nem hallott
mert a teremtés
a fülnél még nem tartott

Később valaki a Szót
megismételte
s láthatóvá tette

A Szóból
Betű született

De aki a Szót kimondta
vajon arra gondolt-e ami lett

M i l o s e v i t s  P é t e r
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СТАРА ВОДА

Извор патријарха Чарнојевића код Сентандреје 

Овде је Стари био милостив
Лупио штапом о камен

Овде је зажуборила вода
и песма се чула
јер овај народ
ни за четрдесет дана хода
није постао нем

Овде је први пут печено јагње
и скочио у коло нажуљен табан
 
Овде је беснилу краја пута
мој предак питомо
одвукао у жбуње своју љубу
моју далеку младу прабабу

Накострешио се предак мој
кад га је она зграбила
и распуцаним као печена глина
крутим длановима
по леђима грчевито миловала

Од далеког пута дојке су јој
набубреле као брежуљци околни
а тамо где сваком роса пада
и њој је никла густа трава

Задржали су се дуго

Звери су скрушено
загњуриле главу о крзно

П е т а р  М и л о ш е в и ћ
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SZTARAVODA
 

Csarnojevics pátriárka forrása a szentendrei erdőben

Itt az Öreg kegyes volt
s botját földbe döfte

A kőből víz fakadt
az ajkakról ének zendült
mert a vándorok
negyvennapi útjuk során
nem feledték a dalokat

Itt húztak nyársra bárányt
itt perdült táncra a hólyagos láb

Itt vonszolta útvégi mámorában
bokorba szemérmes ükapám
ifjú ükanyámat

Lúdbőrözött az ükapám
mikor ükanyám görcsösen megragadta
és sültagyag-kérgű tenyerével
végigsimított a hátán

Ükanyám mellbimbói
megduzzadtak mint a környező dombok
s ott ahol mindenki harmatos
rajta is bozontban nőtt a fű

Elvoltak jó darabig

Az állatok tapintatosan
bundájukba sunyták fejüket

M i l o s e v i t s  P é t e r
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Само су птице журно полетеле
да донесу у кљуну
блато и сламу
за гнездо љубавницима
и мени

П е т а р  М и л о ш е в и ћ
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Csak a madarak repültek el
s csőrükben agyagot és szalmát hoztak
fészket rakni a szeretőknek
és nekem

A SZERZŐ fordításai

M i l o s e v i t s  P é t e r
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NYÁR, NÉMAFILM

Ma bolyhos csönd a nyár, keringő vattazápor,
válik a nyár, fehér bohóc a cirkuszától,
a cintányér, a dob, a síp, a kasztanyét
cihát lobogtat érte, pár dunyha tollpihét,
meleg szél szórja szórja szét prüszkölve és kacagva,
vedlik a nyár, az ágynak, asztalnak is vacak fa,
bár kormos és vörös a szemed az éjszakától,
s nem látod tán e boldog, fehér erdőt a fától,
szeretnem, mind szeretnek, hajlong a kába rost,
majd fognak és kifőznek, irkába papirost.
Vedlik a nyár, szivem, lenyergelt vattapóni,
na bumm sztarára bumm, hát nem fogsz folytatódni,
pofozgatsz, mint a szél, cihát és tollbabát,
na bumm sztarára bumm, nyitsz ugróiskolát,
kis ródlizó anyák, kis kölykök szája kapkod,
mi hát a fulladárod e sürgő vattahadhoz?
az ugrabugra hóhoz egynyári némafilmen,
mind elmegyünk, na bumm, ma épp te mégy el innen,
hol forrón és puhán kering a vattazápor,
s válik a nyár, fehér bohóc a cirkusztól.

P a r t i  N a g y  L a j o s
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ЛЕТО, НЕМИ ФИЛМ

Лето је данас тихост руњава, пљуска ватастог валс,
опрашта се лето, Глупи Август од свога циркуса,
чинеле, добош, свирала, кастањете
машу му навлакама, из дуња паперје
топли развејава ветар, уз хрохотно кијање
лиња се лето, попут старе фарбе са кревета и стола, 
очи преконоћ запаљене и обневиделе,
и не виде канда од дрвета ту озарену белу шуму,
волење свеопште волење, извијају се будаласта влакна,
зграбиће их и искувати, папириће из свеске. 
Лиња се лето, срце ми је раседлан ватасти пони,
али ен тен тини нећеш претрајати,
ма кол’ко цимао попут ветра навлаке лутке од перја, 
сава рака тини можеш отворити школу скакутања,
мале матере на с’оницама, младунчад разјапљених уста, 
шта је твоје загрцнуће спрам тог неодложног ватастог рата?
спрам скакутавог снега летошњег немог филма,
отићи ћемо сви сава рака тика така али сада ти,
отуд где врело и меко ватасти валсира пљусак
и опрашта се лето, Глупи Август од свог циркуса.

Л а ј о ш  П а р т и  На ђ
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EMLÉKMŰ

Mint háncspapucs, hogy mégse kőre lépne,
oly elhagyott, oly megmozdíthatatlan,
égnek mered már szúrós, pőre lépte
a bőrkemény, kórtermi alkonyatban.
Két rüszt, egy orr, egy ágyék műemléke.
Test, ágy, kanül, a gyűrött ágyhuzat van
hűlő helyén, az exit pár kelléke,
a léten túlról áramló huzatban
meglebbenő, a körmök fésűjébe
a kurta sóhajtáskor bennszakadt haj,
mintha még ott is, most is nőni kéne,
hol gyűrűt vet és elsimul a Léthe,
hol fut tovább, s ő elvegyülni abban
már siklik át az üröm, mint a szappan.
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СПОМЕНИК

Налик папучи од канапа, да није сасвим бос,
тако напуштено, тако непокретно,
штрчи ка небу газиште већ рендаво, оперушано 
у скрутнутом сумраку болничком.
Споменик за два стопала, бокове, нос.
Тело, кревет, канила, згужвана постељина
над местом што хладује, ексита пар потрепштина
у промаји што бије с другог света,
лелујава, у хропцу кратком, 
коса заостала на чешљу нокатном,
као да и тамо треба још да расте,
где вијуга и вртложи се Лета,
надирући даље, док он да помеша се с њом
попут сапуна суља се свемиром.

Преводи: ДРАГИЊА РАМАДАНСКИ

Л а ј о ш  П а р т и  На ђ
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CSAK EGY SZEMÉLY

Fura, de mintha minden nő te lennél
bizonyos években, mondjuk, negyvenkilenc és
hatvanöt között. Te jársz-kelsz a kopott
utcákon (a hirdetőoszlopok
s golyóvert tűzfalak óriásplakátja
az Opera kölnit és Lottó Ottót kínálja,
és a Népfront jelöltjét). Régi szilveszterek
szendvicses táljai közt koccintanak veled,
Ámor pezsgővel köszöntve az éjfélt,
te fekszel a nyugágyon, nagy napszemüveged
tükrözi a havas hegyoldal napsütését
Galyatetőn, te mész a léggömbök alatt
a harmadik sorban, nyitott ballonkabát, sál,
letűnt korok szelében lobog sötét hajad,
te ülsz a söripari vállalat
irodájának íróasztalánál,
az ismerős, kopott kosztümkabátot
viseled, és kell pár pillanat, míg az agy
feldolgozza az elmosódó arcvonások
különbségeit, és eldönti: nem te vagy.
Tegnap a Youtube-on hallgattam a J’attendrai-t,
olvastam a könnyes kommenteket.
Úgy tűnik, legalább másik tizenkét
anyának ugyanaz volt a kedvence, mint neked.
A Kor és társadalmi réteged
terméke volna eszerint,
átlagnő, amelyből számtalan van?
Vagy akinek kezdetben láttalak:
a dolgok értelme, a Hold, a Nap,
maga a kozmosz emberi alakban?
Attól függ persze, hogy nézlek, a lélek
jobb vagy bal szemével, azzal, amelyik ébren
nappali fénynél lát jól, vagy azzal, amelyik éjjel,
holdvilágnál? A dél árnyéktalan terében
minden körvonal éles, és minden csak önmaga.

R a k o v s z k y  Z s u z s a
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ТЕК ОСОБА НЕКА

Чудно, свака жена као да је ти
у некој доби, рецимо између четрдесет девет 
и шездесет пет. Ти тумараш запуштеним
улицама (стубови с огласима и
џиновски плакат на зиду изрешетаном мецима 
препоручује парфем марке Опера и лото тикет,
и делегата Народног фронта). С тобом се куцају
над тацном пуном сендвича на дочеку Нове године,
дижући поноћну здравицу са шампањцем марке Амор,
ти си на лежаљци, велике сунчане наочари 
блиставу снежну падину рефлектују
на врху Матре, идеш испод луфтбалона
у трећем реду, откопчаног мантила, са шалом,
у ћарлијању прохујалог доба лепрша ти тамна коса,
ти седиш за писаћим столом
посред канцеларије некакве пиваре,
у познатом, изношеном сакоу костима
и треба да прође извесно време 
да мозак обради посебност испраних 
црта лица, и да одлучи: то ниси ти.
Јуче сам на јутјубу одслушала J’attendrai,
и прочитала све сузне коментаре.
Изгледа да је читавој армији мама
то била омиљена песма, као и теби.
Изгледа да си типичан изданак 
свог доба и друштвенога слоја,
просечна жена, што не зна им се броја?
Или си оно што ипак прво видех:
смисао свега што јесте, Месец и Сунце,
у људском лику сама Васиона?
Зависи од тога како те посматрам, десним
или левим оком душе, оним што будно
при дневном светлу гледа, или оним ноћним,
при месечини? У час подневни без сенки
све контуре су оштре, сви се на себе своде.

Ж у ж а  Р а к о в с к и
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Éjjel a határok átjárhatók:
a fában szellem él, a gyertyalángban a holtak,
a hajóst églakók vezérlik haza,
s Isten mutat utat a civódó vándoroknak,
felhőként nappal, és mint tűzoszlop éjszaka.

R a k o v s z k y  Z s u z s a
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Границе се могу прелазити ноћу:
у дрвету живи душа, у пламену свеће покојник,
морнара кући небожитељи воде,
несложним скитницама Бог казује пут,
дању у виду облака, ноћу – к’о ватре стуб.

Ж у ж а  Р а к о в с к и
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ÉJSZAKA

Mióta elhagytam magam,
se gond, se baj már nincs velem.
Van poharam, van kanalam,
asztalom, ágyam, istenem…

És van az ablak, van a rács,
négyzetháló mögött a nap,
pirosan hűlő faparázs:
az alkonyat, a pirkadat.

Közbül az éjszakai ég,
szappanhártya duzzad a drót
szemei közt, holdbuborék
száll, míg gyűröm a takarót.

Az esti altatóadag
nem irtja ki tőből a kínt,
besöpri csak az öntudat
szőnyege alá. Odakint

folyosók, percegő halott
ívfény. Nyitott szájjal, csukott
szemmel fekszünk, kik a valót
elrúgtuk, parttól csónakot,

s ahogy magába lemerül
elménk, a világról levált
eszméink hemzsegik körül,
méhraj virágzó körtefát.

Az eszelős gyermeki vád,
a sérelem, a félelem,
a bűn, mely szétfut a világ
terein mint történelem,

R a k o v s z k y  Z s u z s a
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НОЋ

Чим сам се сасвим предала,
отпаде петљанција многа.
Своју чашу и кашику имам.
Свој сто и кревет, свога бога...

И прозор је ту, и решетка.
Ван растера сунчевог диска
млакне гримиз пепелишта:
смакнуће протеклог дана.

Прикучила се ноћна небеса,
бубри сапуница кроз окца
жичана. Лелуја Луне опна
мехурава док покривач гужвам.

Вечерња доза лекова
бол не искорењује сав,
само под тепих га гура
свести. Са оне стране зида

ходници, пригушени зуј
сабласне неонке. Зијамо
жмурећи, ми што одгурнусмо
стварност, као од жала чун

и док нам урушава се ум,
мисли отпале од света
насртљиво се окупљају:
жељне медоносног цвета.

Ћудљива дечја оптужница,
увреде, страхови, зебње,
грехопад запоседа свет
потпуно као повесница,

Ж у ж а  Р а к о в с к и
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bennünk rejtve erjed a zárt
térben, hangyasav, mit az ész
termel, hogy szétmarja magát.
Magunk vagyunk a repedés

énünk falán, amelyen át
elszivárgunk, ledugaszolt
palackból lassanként. Levált
szemlencse néz minket, a Hold.

R a k o v s z k y  Z s u z s a
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скривена у нама снује
токсична излучевина,
жаока што саму себе трује.
Нисмо друго до пукотина

На зиду сопства, кроз коју
хлапимо, из запечаћене
боце полако. Посматра нас
кристално сочиво Луне.

Преводи: ДРАГИЊА РАМАДАНСКИ

Ж у ж а  Р а к о в с к и
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PRÉS

A kivételt dobják közénk csalétekül. Életet ígérő
briliáns számokat, mintha újszülöttek súlyát
adnák meg grammban. De présbe téve a test
elváltozik színeiben. Hogyan viselje magát,
akinek a folyós ürülék tíz éve az oldalán távozik?
Ablakot nyit és bocsánatot kér. Elvégre a bocsánat
mindannyiunknak kijár. Neked is, Uram. Fényed
régóta nem tölti be az eget, de mi még
emlékezünk rád. Te feküdtél ott a szélső ágyban.
Éjszakánként legalább ötször kijártál pisilni,
és minden alkalommal felkattintottad a villanyt.
Egyszer rád szóltam: nem tudnál végre nyugodtan
feküdni! Azonnal elszégyelltem magam.
Ne jegyezd föl ezt vétkemül. Tudod, a lelket
nehéz itt megcsomózni az élet kötelékével,
és nehéz úgy állnunk egymás mögé, mintha
a semmibe nyúló karok mégis szárnyak lennének.

S c h e i n  G á b o r
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ПРЕСА

Отпад нам бацају, као мамац. Брилијантне рачунице
које би да живот значе, као да тежину детета
мере у грамима. Али тело стављено под пресу
мења своју боју. Како да се постави тај, коме се
већ десет година измет вештачки изводи из тела?
Отвара прозор и моли за извињење. Што се извињења тиче
свакоме припада. И Теби Господине. Твој сјај
већ одавно не обасјава небо, али се ми
још сећамо. Лежао си у кревету крај прозора.
Ноћу си барем пет пута излазио да мокриш,
и увек си палио светло.
Једном сам те опоменуо: не би ли могао већ једном
мирно лежати! Али одмах сам се застидео.
Немој ми то замерити. Знаш, душу је
тешко у чвор везати животним концима,
и тешко нам је тако стајати једни за другим,
као да су нам крхке руке ипак и крила.

Га б о р  Ш е ј н
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(NÉMA KÜRT)

lejjebb a fák térdig vízben állnak, mint hálót húzó
halászok, mind a part felé dőlve, törzsükön
keskeny hasadások, a sáros ösvény a parton lejteni
kezdett, egy fiatal hajtásban meg kellett 
kapaszkodni, és rácsúsztatva a lábat egy kőre, nagy
terpeszben egy fűz félig kifordult tövére
lépni, a fák mögött a víz ágakat sodort szemközt
látszott a szerb templom tornya, és a folyó
úgy hajlott, akár egy kosszarv, néma kürt még innen is
közelebb lehetett húzódni az áradás
széléhez, a lomb mögött ágak, mint felborult
tutajok, úsznak, ha a túlsó partról nézte
ezt valaki, talán ő is ugyanarra gondolt, mint én.

S c h e i n  G á b o r
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(НЕМА ТРУБА)

тамо у даљини врбе су стајале у води, а аласи
мрежу вукли, на стаблима неке посекотине,
уске пукотине, а на обали блатњава стаза,
морали смо се хватати за изданак трске,
а ногама наслањајући се на неки камен и тако 
у разном ставу кочити јер је вода
и стабла гонила, 
а насупрот витак торањ српске цркве, а река тече
налик на рог овна, нема труба, а још
смо се привукли обали, а иза крошње грање као
преврнути сплавови, ако је то неко са супротне
обале гледао, вероватно би помислио
исто оно, на шта и ја.

Преводи: ЂЕЗЕ БОРДАШ

Га б о р  Ш е ј н
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ANNA, ÉN ÉS A FORRADALOM

Ezerkilencszázötvenhat október huszonhárom
nekem dupla ünnep: a forradalom és a lányom.
Csupán negyvenkét év választja el egymástól őket, 
s egy álom, mit a nimfák éjszakánként összeszőttek:
hogy engem is ott láthat egy füstölgő barikádon,
fölnézhet rám, mint hősre, követhet bármi áron,
De sajnos tizenkilenc évvel később születtem én,
s ötven évvel később íródik épp ez a költemény,
és nem puskával, csupán csak tollakkal hadonászom,
s börtön helyett konyhaasztal utolsó állomásom,
lámpa kattan, s már szelem is vadul a papírvéget,
ő néz rám értetlenül, és a tekintete éget.
Nem tudja még, hogy szégyenemért bolyongok e lapon,
mint füstölgő tengeren, csöndjét szorongva hallgatom,
hogy mások fájdalmát nem enyhítheti szenvedésem,
s a percet, mint egy rossz kéziratot, szertetépem,
vagy engem szaggat széjjel az örökös megalkuvás,
amit sírnak is beillő kudarcom ás:
hogy nem lehettem s már nem leszek szemében félisten,
s tetteimtől sem a föld, sem az ég ki nem billen,
sustorgó félhomály a láz vakító fénye mellett:
eltörpül az én világom, szerényen eltelelget 
az ősz nyár csücskében, mely nekem tavaszt is hozott,
csöndben álldogálunk itt, valamennyi elkárhozott.
Lehet, hogy csak én látom majd, ki kabátban is reszket, fázik:
álmaimból szárnyat növeszt, romjaimból kivirágzik.

S z e n t m á r t o n i  J á n o s
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ANA, JA I REVOLUCIJA

Dvadesetitrećeg oktobra hiljadudevetstopedesetšeste
meni je praznik dvostruki: revolucija i moja kćerka.
Samo četrdeset i dve godine ih deli, 
i san jedan što su nimfe noćima protkale:
da ona i mene može ugledati na barikadi u dimu, 
gledati me, kao heroja i slediti po svaku cenu.
Nažalost, rođen sam devetnaest godina kasnije,
a ne puškom, već sa perom boreći,
umesto zatvora mi je zadnja stanica kuhinjski stol, 
lampa škljocne i već sečem papir ludo, 
ona me gleda pogledom užarenim, nerazumno.
Još ne zna da lutam zbog sramote sada na papiru,
kao na sparnom moru, sa zebnjom slušajući tišinu,
da mi patnja ublažiti bol drugih ne može,
i rastrgnem taj minut, kao loše rukopise, 
ili pak mene rastrgne taj večiti kompromis,
jama što moj poraz kopa kao grob:
da u njenim očima nisam mogao a već i ne mogu biti polubog,
a moja dela ne izvrnuše ni zemlju ni nebo,
šuškajući polumrak pored zaslepljujućeg svetla vatre:
smežura se moj svet, skromno preživi
u kutku jesenjeg leta što mi je donelo proleće,
tiho pijuckamo, prokleti svi.
Možda samo ja vidim, drhtajući u kaputu:
iz mojih snova krila rastu, iz ruševina mi procveta cvet.

J a n o š  S e n t m a r t o n i
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EGY KÖRTEFA BALLADÁJA

A végén már csak cefreszagú augusztusok, 
háborgó, bokánkig érő darázstenger, több
kilós ágak lavinaveszélye, sárga alkonya
vitorlabontó szeptemberünknek.
A rigók is keresik még, és szikár csonkjához
kikötve orgonánk, mintha halálában is
az élet bódító díszletét tartaná: kifacsart
felkiáltójel, szégyenünk totemoszlopa.
Annyi maradt, hogy még felkötheti rá magát
az ember. Álmomban zuhog a forgács
hófehér esője – megalázó érzés:
a fa bocsánataként.

S z e n t m á r t o n i  J á n o s
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BALADA JEDNE KRUŠKE

Na kraju samo avgustovski miris koma,
uznemireno more osâ do članaka, opasnost
lavine preteških grana, žuti suton
septembra kada se razviju jedra.
Kosovi još nadolaze, jorgovan
privežen uz stablo, kao da i u smrti drži
opojnu dekoraciju života: izvrnuti
uzvičnik, totemski stub sramote naše.
Ostalo je toliko da se čovek još može
obesiti o nju. U snu čujem brujanje
bele kiše iverja – ponižavajući osećaj:
kao oproštaj kruške.

Prevodi: MARIJETA VUJIČIĆ

J a n o š  S e n t m a r t o n i
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BOROSTYÁN

             Bogár
          sír a kőben,
         biztatóbb helyre
        innen, szétfeszített
       szárnnyal sír a borostyán
     ban ezentúl. Öledben fekszem
  mozdulatlanul, hogy védelmezz, érints
 és viselj! míg nem mondod, elég! és kitépsz
öledből, itt vagyok. Hajolj fölém, és mosolyogj!
Csecsemő, aki tetteti magát, elhajtja a nyájat, s
a bölcsőbe visszafekszik, olyan ártatlan vagyok!
És ha nem figyelsz rám, én megölöm magamat.
   Szoknyákat simít a kötélen a nap. Fenyege
    tések villognak a levegőben, hogy föl
      falsz, vagy elejtesz. Félek, mint a
      bárány, ha jön az ünnep hogy le
       vágják, s hogy nem vágják le
        mégsem. Biztosabb helyre
         innen, a kőből a bogár
         gondolatban kiröpül,
          amikor mosolyogva
            nyúlsz utána,
             akkor.

Ta k á c s  Z s u z s a
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ĆILIBAR 
    
                          Buba
                      plače u kamenu,
                    treba sa ovog mesta  
                    na neko sigurnije otići,
                  raširenih krila nadalje plakaće
                 u ćilibaru od sada. Ležem ti u krilo
               ne pokrećem se, da me štitiš, dodiruješ
              I nosiš! dok ne bude dosta! dok me ne iščupaš
            iz svog krila, tu sam. Nagni se nad mene i smeši se!
             Beba koja hini, oteraće stado odavde i onda će
               leći natrag u kolevku, tako sam bezgrešna!
                i ako ne budeš na mene pazio, ubiću se.
                  Vani na konopcu sunce suknje miluje.
                   Pretnje sevaju u zraku, da ćeš me
                    pojesti, il ispustiti. Bojim se kao
                     jagnje, kad dolazi praznik da će
                     je zaklati, da je neće zaklati
                      ipak. Otići u nešto sigurnije
                      nekuda, buba u mislima 
                        iz kamena izleće lako
                         dok s osmehom ruku
                          pružaš za njom
                           tako.

Ž u ž a  Ta k a č
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TÖRTÉNET

Kertvendéglőben ebédelni, egy fűre
kitett, hosszú asztalnál, kora tavasszal,
késő délután. A váratlanul kisütő napban
csillogjanak az evőeszközök. A kenyér
héja legyen ropogós, mint gyerek-
korunkban, és jusson eszünkbe
az óntányérok és kupák megtört
ragyogása, melyet kétezer éve
ismerünk. Fázni egy kicsit, elfogadni
ellenségünk vállunkra terített kabátját.
Könnyű, mégis meleg gyapjúszövetből
készült lóden, félbevágott labdát
utánzó bőrgombok, kétféle selyemből
szabott bélés, felhajtható gallér.
Hányszor álmodtam, hogy
összetalálkozom besúgómmal,
a sötét szemű lánnyal. A hatvanas
évek eleje van. Beszélgetünk
egy feldúcolt kapualjban az oszlopról
pergő akantuszlevelek alatt. Legyen,
hogy nem jelent föl másnap!

Ta k á c s  Z s u z s a
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PRIČA

Ručati u bašti restorana, za stolom
na travi, za dugačkim stolom, u rano proleće,
kasnog popodneva. U naglom prosjaju sunca
nek bljeska pribor za jelo. Neka korica hleba
bude hrskava, kao u našem detinjstvu, i neka iskrsne sećanje 

u nama na
prelomljeni sjaj kalajisanih tanjira i kupa
koje znamo već dve hiljade godina
tako. Zebsti pomalo, dok primamo
preko leđa zastrt kaput neprijatelja.
Lagan je, od toplog vunenog štofa,
loden, sa kožnom dugmadi što na
presečenu loptu liče, postava od dvobojne svile 
krojena, kragna podignuta.
Koliko sam samo puta sanjala susret sa 
svojim doušnikom, devojkom tamnih
očiju. Početak je šezdesetih 
razgovaramo ispod jedne poduprte kapije
sa čijih stubova padaju listovi akantusa.
I neka ostane da me neće prijaviti sutra!

Prevodi: MARIJA ŠIMOKOVIĆ
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HOLTPONT DERŰJE

Csak fejben forognak a verssorok,
elmúlik egy hang, félreáll az útból,
de hol az út, és hol, aki menne rajta?

Hallgattuk a madarakat a kertben
és a szigeten, körülöttünk a tenger,
de volt egy hang – a gazdáját ma sem tudom.

Miért ez köztünk? Hó és újra hó,
és ki tudja, mi van alatta, bezzeg
ha lucsokká romlik, majd, majd – csak csínján.

Ma megint húz valami. Merev vállal
járkálok. El kell számolni maholnap.
Tevődik ez s az – helyre-e? tönkre-e?

De az idő kimetszett szívvel ujjong,
vak sugárzásban, a holtpont derűje:
áll, megáll – maradjunk ennyiben most.

V á r a d y  S z a b o l c s
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VEDRINA MRTVE TAČKE

Jedino u glavi vrti se koloplet stihova,
umine jedan glas, uklanja se s puta, ali gde je put,
i gde onaj ko bi tim putem morao da stupa.

Osluškivasmo pev ptica u vrtu,
i na ostrvu – more svud oko nas al bejaše tu
i jedan drugi glas čiji, ne znam ni danas.

Otkud sve to među nama? Sneg, i sneg iznova,
i ko zna, šta se sve pod snegom krije,
jednom, kad se u lapavicu sroza – pokazaće se.

Danas me opet nešto mami. Ukočene kičme
hodam gore dole. Čas obračuna se bliži,
hoće li sve propasti, ili na dobro izići?

Ali vreme, istrgnuta srca, ushićeno klikće,
u slepom zračenju, vedrinom mrtve tačke:
zaustavlja se, staje ostanimo sada na tome.

S a b o l č  V a r a d i
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SZÉKEK A DUNA FÖLÖTT

Az a két szék a maga módján
nem is volt csúnya. Kár, hogy a rugó
kiállt belőlük, és hogy a kárpit
olyan reménytelenül koszos volt.
De széknek székek, sőt. Abba a lakásba?
Vittük tehát, jobbára a fejünkön,
az Orlay utcából az egykori
Ferenc József, ma Szabadság hídon át
a Ráday utca 2-be, ahol P. lakott
az idő tájt (nyomait lírája őrzi).
Egy szék is, hát még kettő, alkalmas
lehet sok mindenre, „Két költő a hídon,
fejükön székkel” – elképzelhető egy
kép ezzel a címmel. Remélem, tárgyilagos
kép volna, nem valamiféle
átszellemítés. Az a két szék,
fontos, hogy ezt megértsük, semmiképpen sem
glória a fejünkön. A híd közepe táján
– De nem azért, hogy bármit is bizonyítsunk –
leültünk rájuk. Különösen az egyik- 
ből állt ki a rugó, nem tudom, melyikünknek 
jutott az. Mindegy, aligha lehetne erre
a későbbieket visszavezetni. Kellemes
nyári este volt. Rágyújtottunk,
élveztük a lakályosságnak ezt a,
mondhatni, szokatlan formáját.

A székek aztán
egy darabig szolgáltak becsületesen: ők voltak a 
székek P.-éknél. Hanem az ember
jobbra vágyik, mint ami van: a székeket
beadták egy kárpitoshoz. A lakást is
elcserélték, az elsőt kényszerből, a másodikat,
mert nem szerették. Manapság

V á r a d y  S z a b o l c s
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STOLICE IZNAD DUNAVA

Te dve stolice, svaka na svoj način,
nisu ni bile ružne. Šteta što su opruge
virile iz njih i što su i presvlake bile
beznadežno zaprljane.

Ali bile su to stolice, i te kakve.
Nosili smo ih, dakle, mahom na glavi,
iz ulice Orlai preko nekadašnjeg mosta
Franca Jozefa, današnjeg mosta Slobode,
u Radaijevu ulicu broj 2, gde je P. stanovao
u to vreme (tragove tog razdoblja čuva njegova lirika).

I jedna stolica, a kamo li dve, mogu korisno
da posluže u različite svrhe. Mogao bih da zamislim sliku – 
ulje na platnu – pod ovim naslovom: „Dva pesnika
na mostu, sa stolicama na glavi.” Realistična slika,
nadam se, a ne nekakva
alegorija. Te dve stolice,
važno je to istaći, nisu nikakvi
oreoli nad našim glavama. Negde na sredini mosta
– ali ne s namerom da bismo time bilo šta dokazivali – 
seli smo na njih. Iz jedne je opruga naročito neugodno
štrčala, ne znam više kome je
ta stolica zapala. Svejedno, jedva da je to imalo
uticaja na kasnija zbivanja. Bilo je prijatno
letnje veče. Zapalili smo cigarete,
uživali krajnje opušteni u ovoj, može se reći,
neobičnoj formi udobnog prebivanja.

Stolice su potom
izvesno vreme pošteno služile: one su bile
stolice kod P.-ovih. Ali čovek teži
boljem od onoga što ima: dali su stolice
jednom tapetaru. Zamenili su potom i stan,

S a b o l č  V a r a d i
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ritkábban jövünk össze náluk. Sok minden
közrejátszik. G. elhagyta A.-t
(P. felesége), aztán M. (B. felesége)
szakított velem, majd G.-től elvált a másik
M. (G. felesége) és hozzám jött (közben B.-ék
is különváltak), P. öngyilkos lett, azóta
félig-meddig szanatóriumban lakik,
nem beszélve a világhelyzet változásairól,
és különben is: nincs hova leülni.

V á r a d y  S z a b o l c s
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prvi put iz nužde, a drugi im se
nije sviđao. Danas
se retko okupljamo kod njih. Iz više
razloga. G. je napustio A.,
(P.-ovu suprugu), zatim je M. (B.-ova supruga)
prekinula sa mnom, potom se od G.-a razvela druga
M., (G.-ova supruga) i preselila se kod mene (u isto vreme su se i 
B.-ovi razveli); P. je pokušao samoubistvo
i od tada, uglavnom, živi po sanatorijumima,
a o globalnim promenama u svetu da i ne govorimo,
i uostalom: nemamo više na šta da sednemo.

Prevodi: ARPAD VICKO
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TERASZ

Mindig eljön az éj
és mindig ugyanarra a sárga házra látsz rá
a teraszról
önkéntelen a füledhez nyúlsz
még ott van a helyén még nem csomagoltad el
még nem küldted át neki
a valakinek a valahova
a senkinek a véres borítékot
Ha meg feljön a hold
az őrült Csontváry kezd mászkálni házak gerincén
valami rossz kis batyuval hátán
kilóg belőle valami üveg
valami ecsetek nyúlnak ki
a gyomrából
és motyogja megállás nélkül
hogy a császárt ki kell
tenni a napra a napútra
Mindig eljön az éjszaka
és mindig ugyanarra a fenyőfára látsz rá
a teraszról
a részeg Tyutcsev meg
a felszarvazott Puskin
vodkázik az erősebb ágakon hintázva
feléd nyújtják üvegüket
laza kézmozdulattal
hárítod el te már nem iszol
te már megittál egy halálra valót
és még többet is ebből
Ha meg a csillagokra
nézel fel Hemingway világháborús poharában
ütődnek össze a jégkockák
a fejedbe beágyazódott
sörétek egyszerre viszketni kezdenek
vakarózol mert senki se látja

Z a l á n  T i b o r



223Ти б о р  З а л а н

ТЕРАСА

Увек се спушта ноћ
и увек на ону исту жуту кућу поглед ти пада
с терасе
и нехотице се машаш свог уха
још је на свом месту ниси га спаковао
још му га ниси послао
некоме некуда
никоме крваву пошиљку
Када пак месец одскочи
суманути Чонтвари вере се по хрбатима кућа
са изранђалим ранцем на леђима
из кога штрчи некаква флаша
некакве пемзле одвисиле му
из утробија
и мрмори без престанка
да цара треба
изнети на сунце на сунчеву стазу
Увек спушта се ноћ
и увек на ону исту јелу поглед ти пада
са терасе
испичутура Тјутчев
и рогоња Пушкин
лочу вотку на дебљим гранама зањихани
према теби пружају флашу
лебдивим покретом руке
отклањаш је јер више не пијеш
ти си већ попио смртоносну дозу
па и више од тога
Ако пак на звезде
подигнеш поглед у Хемингвејевој трофејној чаши
сударају се коцке леда
у главу заривена
сачма одједном почиње да сврби
чешеш се јер нико не гледа
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csak a csillagok bámulnak
rád merengve vissza
de ők nem számítanak
ők az isten fényes rühatkái
virradatig
úgyis elperegnek
mind a látóhatár mögé
− isten is vakarózik titkon
Mindig eljön a hajnal
a háztetőkre ráhúzódó sötétkék felhőkre látsz rá
a teraszról
Ady hempergőzik
vérbajos kék asszonyokkal kék párnák között
rohanó holdak alatt
halotti maszkját
ezüstbe vonja be
könyvespolcod
álmatlan derengése
Imák Káromkodások Álomkodások
Soha nem írta le őket
sohasem írtad szét őket
soha nem
bocsátott meg nekik
sohasem
bocsátottak meg neked
Ha meg
leánderek áznak az esőben
Lorca cigány lányai kezdik hajladozásuk
a kert imbolygó árnyai között
fény szitálja össze őket
zöld szempár a ciszterna vizében
Verlaine halott arcú álarcos vendégei
vernek lantot hozzá
és köpenyed alatt a szív
mintha
köpenyük alatt a szív
mintha

Z a l á n  T i b o r
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само ти звезде замишљено
узвраћају поглед
али оне се не рачунају
ти блистави божји шугарци
пред свитање
ионако ће отперјати
изван линије хоризонта
− и Бог се кришом чеше
Увек долази зора
уочаваш модре облаке изнад кровова
са терасе
Ади се ваљушка
са бледуњавим женама болесне крви по плаветним јастуцима
испод месечева што хрле
посмртна маска
посута срмом
полица за књиге
бесано ти подрхтава
Молитве Псовке Снатрења
Никада их није описао
Никада их ниси отписао
Никада
им није опростио
Никада
ти нису опростили
Када пак
олеандри кисну под пљусковима
Лоркине циганчице почну да се увијају
између треперавих вртних сенки
светло их чува просејане
пар очију зелених у води цистерне
Верленови покојници под маскама
лира им је знак распознавања
а под мантилом ти срце
наличи
под мантилом им срце
наличи
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mintha szomorú minta lenne
Soha nem hoz
álmot a terasz így
soha nem hoz ébredést a reggel
Befelé forduló szemed menetelő hangyákra lát
és Chagall ásító szamara
ordibál az ablak alatt
Hegedűszó de elenyészik
gyermekkorod hegedű-hangjai a téglagyár felől
elenyésznek
A kertben a világ lakik
a világban tenyészik a kert
a kert fölött enyészik a terasz
és a teraszon
reggelre elmúlik a virrasztó
valamennyi látomása
nyomtalan
Az asztalra pirítós kerül
méz tea kevés kolbász sonka
kefír lágy tojás füstölt halszeletek
a szalvétán vidám virágok
a sótartón a megcsillanó nap
ki venné észre
akár a hangyák
menetelnek lent a néma fűben a halottak

Z a l á n  T i b o r
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наличи суморној шари
Никада снове
не доноси тераса
никада не доноси буђење јутро
поглед посувраћен види мимоход мрава
док Шагалов магарац разјапљено
њаче под прозором
У звуцима виолине нестаје
твоје детињство звуци виолине изнад циглане
чиле
У врту станује свет
у свету буја врт
изнад врта нестаје тераса
и на тераси
јутро растерује предјутарње
клупко утвара
без трага
На сто доспева двопек
мед чај мало кобасице шунке
кефир ровито јаје димљена риба
на салвети весели цветићи
на сланику поблескује сунце
ко да примети
мрављег
мимохода у немој трави заупокој

Ти б о р  З а л а н
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FÁRADT KADENCIÁK
(Részlet)

1
Pártalan vagyok párosok között
szívembe köd és mély csönd költözött
hívnám aki még élethez kötne
de ő hallgatni készül már örökre
*
Láttam hajnalban meztelen holdat
fölém hajoltak ismét a holtak
hívtak s mögülük előgomolygott
a nemlét illata Volt rá gondom
hogy az arcomat összerendezzem
ha már menni kell menjek legszebben
*
Nem vagyok jó s ez a sárba leránt
ki emel le rólam ennyi magányt
S ha feloldódom a harangszóban
mond-e valaki egy jó szót rólam
*
Testemben jéghideg remegések
csuklóm környékezik könnyed kések
Messze az éjben valaki táncol
vergődik bennem bárki s a bárhol
*
Adjatok innom szomjamba fúlok
nem akarom azt félelmem lássák
Bevakolatlan fal elé állok
meztelen téglára fröccsen vérem
*
Kimondhatatlan mennyire nincsen
ami még engem sorsomra kössön
Nem tudom hány napot kapok kölcsön
még az élettől Hány halált ingyen

Z a l á n  T i b o r
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УМОРНЕ КАДЕНЦЕ
(Одломак)

1
Посред свих парних неупарен
у срцу посве тих сам и маглен
призвати хтедох животодајну
што тако ћутљиво чува тајну
*
У зору Луну угледах нагу
опет покојни су ми на трагу
зову ме хлапећи мирисом
мислим како ли је с њом
лице би своје требало смити
и на састанку наочит бити
*
Не бејах добар кажњен плутам
посред каљуге непорециво сâм
Кад се у јĕку звона преплетем
да л’ ће по добру да ме се сете
*
У телу ледени ломни трзаји
упразно врте ми се зглобови
Далеко у ноћи сĕна на сĕни
рита се ма ко ма где у мени
*
Дајте ми пити тонем у жеђ
да ли од страха јачи је стид
Постављен сам лицем пред зид
прснула крв – опеке глеђ
*
Судбина би ме дала за грош
лишена цене моја је глава
колико у зајам следи ми још
живота колико смрти бадава

Ти б о р  З а л а н
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*
Lennie kell még valahol ország
lennie kell ha valahol ott vár
Eligazítja hajam a párnán
Nem fordít hátat ha eljön időm
*
Fekete selyemabroszra hó hull
Megtanítottam magam magányul
Bennem a semmi semmihez társul
Más hajnalában alszik el társam
*
Mert őszinte vagyok rám haragszik
boldogtalansága kitárva sarkig
Elhiszi amit elhinni akar
lelkében omlás fáradt zivatar
*
Reszkető habon dereng a hajnal
nincs rá esély hogy vele virradjam
Whiskymben lassan elolvad a jég
Vörös az ég alja elég – Elég
*
Ugye te soha senkit se bántasz
de jóságod mégis megalázhat
Halkan kis dalokat dudorászol
Halott megváltót ringat a jászol
*
Rászóltál csak a szemedet nézze
akasztott kötélen Isten méze
ragyog akárha aranyból volna
Készülsz a földbe vagy föl a Holdba
*
Magadra vigyázz könnyen elhitted
szerelem helyett szeretet az abrak
Megdöbbensz azon fájdalmak laknak
gyönyöröd helyén Semmibe löknek

Z a l á n  T i b o r
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*
Мора да још увек постоји нека
мора да је има негде ме чека
На одру рашчешљава влас по влас
не окреће ми леђа кад дође час
*
На свили црне покривке снег
навикнут сам на овај стег
У мени здружено ништа с ничим
у туђем праскозорју она ми спи
*
Она горопадна а ја искрен
своју несрећу свима потура
Верује у све што јој се усхте
давно јој овешта душевна бура
*
Опет на пени титравој свиће
нема наде за окаснелог госта
коцке леда загāтиле пиће
неба руб се жари И доста
*
Варнице беса у теби су згасле
али доброта твоја још пече
Извијаш песме у тихо вече
док Спаса умрлог њишу јасле
*
Тражиш да те у очи гледа
високо саће Господњег меда
сјаји се као од чистог злата
Кроз која ли ћеш сада врата
*
Поверовао си лако ономад
да љубав сушта је милошта
Господар горкога обиља
у Ништа одгурнут од миља

Ти б о р  З а л а н
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*
Sötét teraszról a sárga házra
látsz rá ma is és szétráz a láza
Füledhez kapkodsz talán még megvan
Borotva ázik a sóhajodban
*
És ki hallgatni készül örökre
ha még hívhatnám élethez kötne
de szívembe köd s mély csönd költözött
Pártalan lettem párosok között

Z a l á n  T i b o r
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*
С терасе мрачне жута кућа
и данас кошмарно те прогони
Уха се машаш да л’ смо цели
у твом се уздаху бритва кисели
*
Призвати хтедох животодајну
што тако ћутљиво чува тајну
у срцу посве тих сам и маглен
Посред свих парних неупарен

 Преводи: ДРАГИЊА РАМАДАНСКИ

Ти б о р  З а л а н
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ALUDNI VALAHOGY 

Lackfi Jánosnak

Aludni valahogy úgy kellene, mint
a krakkói domonkos kolostor kerengőjén
a nagyasszonyok és főurak, városi
tanácsosok, nagylelkű jótevők: falba
süllyesztett fülkéjükben félrehúzódva,
szerényen, gyűretlen köntösben, kifésült
szakállal, bodorodó csipkegallérral,
oldalukra fordulva és felkönyökölve,
mellükre szorítva kesztyűt-kalapot, hogy
kéznél legyen, ha ugrani kell, mintha csak
szundítanának egyet, úgy mellékesen, míg
el nem zsibbad a nyakuk, a márványból
faragott váll;
		  vagy mint a Wawel
katedrálisában a jó öreg királyok-királynék:
tonnás szarkofág tetején, vörös márvány-
páncélban, fölöttük csipkézett baldachin,
rajta a csillagos ég, fejüknél sárkány és 
oroszlán, lábuknál kutya, e három:
férfierő, bátorság, hűség, kezük
törékenyen imára illesztve, kriptájuk 
kapuján latin felirat: nem haltak meg,
csak alszanak, alszanak és virrasztanak

Z s i l l e  G á b o r
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SPAVATI, NEKAKO 

Janošu Lackfiu

Spavati nekako bi trebalo tako, kako
u klausturi krakovskog samostana
čine otmene dame i gospoda, gradski
savetnici, velikodušni dobrotvori: povučeni
u niši udubljene u zidu,
skromno, u negužvanom odelu, očešljane 
brade, sa kovrdžavom kragnom od čipke,
okrenuti na jednu stranu i na lakat naslonjeni,
stegnuvši rukavice-šešir, da budu
pri ruci, spremni na skok, kao da samo
malo dremaju, onako uzgredno, dok im vrat
ne utrne, i ramena isklesana 
od mramora;
		 ili kao u katedrali
Wawela stari dobri kraljevi-kraljice:
na vrhu od preteškog sarkofaga, u oklopu od
crvenog mramora, iznad njih je čipkasti baldahin,
na njemu nebo zvezdano, kod glave zmaj i
lav, kod nogu pas, ovo tri:
muška snaga, hrabrost, vernost, ruke su im
nežno sklopljene na molitvu, na kapiji
njihove kripte je latinski natpis: nisu umrli
tek spavaju, spavaju i bdiju

G a b o r  Ž i l e
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NEM A FOLYÓ

Korunk embere a tavakért rajong, 
nem a hömpölygő folyókért, nem az
örvénylő, kavargó, tovatűnő vízért.
A Dunából csak egy holtágért.
A folyó már nem jelkép, nem útvonal, 
remekül megvan nélküle a kereskedelem.
A tétlenség bűvöl el minket,
nem a mozgalmasság. A Balaton kell
és a tenger, a Balaton, mellyel
kilencszáz évig semmit sem kezdtünk,
majd száz évvel ezelőtt felparcelláztuk,
a Balaton, bekrémezve heverni
a strandon, pizzát enni vagy lángost,
jégkrémet, fagyit, esténként
sör mellett ülni szélvédett teraszon.
Korunk embere az állóvíz kényelmét
vágyja, nem a folyópart nomád,
kanyargó szeszélyét. Az állandóság
látszata, az kell, nem a változó lét.
Nem egy folyó – a Balaton.
Tó, tó, egy tócsányi hely,
a biztonság hullámtalan medencéje,
díszhallal teli akvárium
egy huzatos előtérben.

Z s i l l e  G á b o r



237G a b o r  Ž i l e

NIJE REKA 

Čovek našeg doba je zanesenjak jezera
već ne reke žuborne, ne
vrtloga reke vrtljave i jureći nestajuće.
Od Dunava samo za rukavac.
Nije reka simbol niti put,
odlično se trguje i bez nje.
Začara nas nepomičnost
i ne što je burno. Treba nam Balaton
i more, sa Balatonom devetsto
godina nismo znali šta ćemo 
ali pre stotinak godina smo ga parcelirali,
leškarimo na plaži Balatona,
kremom namazani jedemo pizzu ili lepinju,
sladoled i kornet, a uveče
sedimo uz pivo na terasi zaklonjenoj.
Čovek našeg doba je željan komocije
stajaće vode a ne hirovitosti nomadsko 
vijugave rečne obale. Prividna stalnost
nam treba i ne promena bitisanja.
Umesto reke – Balaton.
Jezero, jezero tek kao bara,
bestalasni bazen sigurnosti
akvarij prepun ukrasnih ribica
u promajnom predsoblju.

Prevodi: MARIJETA VUJIČIĆ





БЕЛЕШКЕ О АУТОРИМА

A KÖTET SZERZŐI
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МИРОСЛАВ АЛЕКСИЋ (1960) песник, помоћник 
управника Матице српске и уредник трибине 
„Савремени човек и савремени свет” у Матици 
српској. Од 1986. године објавио је девет песнич-
ких збирки. Добитник је више песничких награ-
да, међу којима најзначајнија Змајева награда 
Матице српске. Песме су му заступљене у више 
антологија поезије у земљи и иностранству.

MIROSLAV ALEKSIĆ (1960) költő, az újvidéki Matica 
srpska Könyvtár segédigazgatója és az intézmény-

nek a Kortárs ember a kortárs világban című tribün szerkesztője. 1986-tól 
nyolc verseskötete jelent meg. Több díj tulajdonosa, többek között a Szerb 
Matica Zmaj-díj birtokosa is. Számos hazai és külföldi antológiában is 
szerepelnek versei. 

ЈОАН БАБА (1951) песник, новинар и публициста, 
лексикограф, историчар књижевности, прево-
дилац и уредник књижевног часописа „Луми-
на”. Објавио је преко 27 збирки поезије и толико 
књига других жанрова. Добитник је великог броја 
књижевних награда, а члан је више удружења 
писаца у Србији и Румунији. Са Ивом Мунћаном 
је 2019. године приредио први „Нови духовни 
мост” Нови Сад – Темишвар.

IOAN BABA (1951) költő, újságíró, publicista, lexikográ-
fus, irodalomtörténész, műfordító, a vajdasági román irodalmi folyóirat, 
a Lumina szerkesztője. Eddig mintegy 27 verseskötete s ugyanennyi más 
műfajú könyve jelent meg. Számos irodalmi díj viselője, és tagja a szerb írók 
egyesületeinek és a Romániai Írószövetségnek is. Ivo Munciannal 2019-ben 
sajtó alá rendezte az Újvidék–Temesvár költészeti antológiát.

Б е л е ш к е  о  а у т о р и м а  /  A  k ö t e t  s z e r z ő i

НОВИ САД / ÚJVIDÉK
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НАТАША БУНДАЛО МИКИЋ (1983) пише поезију, 
прозу и књижевну критику. Објавила је више 
књига песама и роман Лаковане беле ципеле 
2016. године, који је изашао и у аудио издању. 
Добитница је награде „Стражилово“. Ради као 
библиотекар, а секретар је Друштва новосадских 
књижевника.

NATAŠA BUNDALO MIKIĆ (1983) költő, prózaíró és 
irodalomkritikus. Több verseskötet szerzője, a Fehér 
lakkcipők című 2016-ban megjelent regénye han-

goskönyvként is megjelent. A Stražilovo irodalmi díj tulajdonosa. Könyv-
tárosként dolgozik és az Újvidéki Írók Társasága titkára.

ЗДЕНКА ВАЛЕНТ БЕЛИЋ (1975) песникиња, есеjист-
киња, преводитељка и уредница књижевног часо-
писа на словачком језику „Novy život“. Објавила 
је више песничких и есеистичких дела, као и 
двојезичне књиге. У нашој едицији „Нови духовни 
мост“ 2020. године са Мирославом Демаком је 
објавила избор песама новосадских и песника 
из Братиславе.

ZDENKA VALENT BELIĆ (1975) költő, esszéíró, műfor-
dító, az újvidéki szlovák nyelvű Novy život irodalmi 

folyóirat szerkesztője. Több verses- és esszékötete jelent meg, valamint 
kétnyelvű kiadványok szerzője. 2020-ban Miroslav Demakkal szerkesztették 
sorozatunk Újvidék–Pozsony kiadványát.
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СИМОН ГРАБОВАЦ (1955) песник, драматург, сцена-
риста, књижевни и позоришни критичар, уредник 
и селектор Малог позорја (ИНФАНТ). Објавио је 
седам књига поезије, од којих је најновија Ложа 
(2016) и једну естетичко-критичких текстова. 
Приредио је четири броја зборника Стратегија 
новог театра. Награђиван је за свој песнички и 
позоришни рад.

SIMON GRABOVAC (1955) költő, dramaturg, forga-
tókönyvíró, irodalom- és színikritikus, válogatója 

az ún. Kis színházak (INFANT) néven ismert rendezvénynek. Eddig hét 
verseskötete jelent meg, a legutóbbi Páholy címmel 2016-ban, és megjelent 
egy kritikagyűjteménye is. A színház új stratégiája címmel szerkesztett 
egy négykötetes gyűjteményt. Több költészeti és színházi díjban részesült.

DOMONKOS ISTVÁN (1940) költő, író, publicista, ze-
nész. A vajdasági magyar költészet kiemelkedő 
alakja. Tagja volt az Új Symposion első nemzedé-
kének és szerkesztőségének. Kultikus poémája a 
Kormányeltörésben, de több mint tíz verses- és 
prózakötete jelent meg. Tagja volt szaxofonosként az 
Újvidéki Rádió nagyzenekarának, s verseit nemcsak 
fordította szerb nyelvre, hanem többet megzenésítve 
adta elő. Svédországban él, de tagja a Vajdasági Írók 
Egyesületének és a Magyar Írószövetségnek is.

ИШТВАН ДОМОНКОШ (1940) песник, писац, публициста, музичар. Један 
од најпознатијих песника Мађара у Војводини. Радио је и као публи-
циста. Био је члан, саксофониста оркестра Радио Новог Сада. Највише 
спомињана култна поема му је „Ја бити“ (превод: Јудита Шалго). И сам 
преводи своје песме, које обично и оркестрира. Члан је првог уред-
ништва часописа „Új Symposion”. Објавио је око десетак књига песама и 
прозе. Сада живи у Шведској. Члан је Друштва књижевника Војводине 
и Савеза писаца Мађарске.
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ЗОРАН ЂЕРИЋ (1960) песник, есејиста, универзи-
тетски професор, театролог, преводилац, заме-
ник управника Српског народног позоришта у 
Новом Саду. Објавио је 70 књига (ауторских и 
преводилачког), од чега је четрнаест песнич-
ких. Две књиге песама су му објављене и на сло-
вачком језику у преводу Зденке Валент Белић. 
Добитник је бројних награда за књижевност и 
преводилаштво.

ZORAN ĐERIĆ (1960) költő, esszéista, egyetemi tanár, 
teatrológus, műfordító, az újvidéki Szerb Nemzeti Színház igazgatója. Eddig 
mintegy hetven szerzői és műfordítói kötete jelent meg, ezek közül tizen-
négy verseskötet. Két verseskötete szlovák nyelven is megjelent Zdenka 
Valent Belić válogatásában és fordításában. Több irodalmi és műfordítói 
díj birtokosa.

JUNG KÁROLY (1944–2021) költő, műfordító, nép-
rajzkutató és tudós, egyetemi tanár. Tíz-egynéhány 
verseskötete jelent meg, amelyekért kétszer kapott 
Híd Irodalmi Díjat, gyermekverseiért pedig Neven 
díjjal tüntették ki, míg néprajzi és folklorisztikai 
tanulmányköteteiért, amelyek az egyetemes ma-
gyar néprajztudomány terén is jelentősek, Ortutay 
Gyula-, Győrffy István- és Kiss Lajos-díjban is ré-
szesültek. (Verseinek fordításai is már elkészültek, 
amikor halálhírét vettük.)

КАРОЉ ЈУНГ (1944–2021) песник, преводилац, етнограф, професор уни-
верзитета. Објавио је десетак песничких збирки, међу којима и песме за 
децу, за коју је нагрaђен наградом „Невен”. Иначе за песничке књиге два 
пута је добитник престижне награде „Хид“, а у Мађарској је добитник 
више награда за етнографске студије и истраживања, објављен у више 
књига. (Рукопис и преводи овог зборникa су већ били припремљени за 
штампу, када је песник преминуо.) 

Б е л е ш к е  о  а у т о р и м а  /  A  k ö t e t  s z e r z ő i
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ВЛАДИМИР KОПИЦЛ (1949) књижевник и преводи
лац. Објавио је више од двадесет књига поезије и 
есеја и приредио низ песничких антологија, те-
матских зборника. Добитник је бројних књижев-
них награда, између осталог Дисове за песнички 
опус (2008), „Десанка Максимовић” за песничко 
дело и допринос развоју српске поезије (2012) и 
„Рамонда Сербика” за целокупно дело и допри-
нос књижевности и култури (2017). О његовом 
књижевном и уметничком раду објављено је 
више монографских издања. 

VLADIMIR KOPICL (1949) költő, író, műfordító. Mintegy húsz verses- és es�-
székötet szerzője és több versantológia összeállítója. Számos irodalmi díj 
viselője, többek között verses opusáért a Dis- (2008), valamint a Desanka 
Maksimović-díjjal (2012) tüntették ki és a „Ramonda Serbiciá”-val (2017), 
amely életműdíjnak is tekinthető. Munkásságáról több monografikus ki-
advány is megjelent.

LADIK KATALIN (1942) költő, performer, színésznő. 
Számos verseskötete jelent meg, amelyekért nem-
csak itthon és Magyarországon szerzett díjakat (így 
a Kassák- és József Attila-díj), de nemzetközi elisme-
résekben is részesült. Számos nyelvre fordították, 
amiért kiérdemelte többek között a Lennon–Ono 
békedíjat is. Állandóan jelen van nemcsak szerbiai, 
hanem más európai irodalmi, képzőművészeti és 
színházi eseményeken. Az újvidéki írónőt legutóbb 
a Vajdasági Írók Egyesülete életműdíjjal jutalmazta.

КАТАЛИН ЛАДИК (1942) песник, перформансер, глумица. Објавила је бројне 
песничке збирке за које је награђивана не само код нас, него и у Ма
ђарској, добитница je значајних међународних признања, поред многих 
и „Lennon – Ono – мировна”. Иначе је стално присутна на литерарним, 
перформанским и позоришним манифестацијама не само код нас, већ 
у целој Европи. Превођена је на многе светске језике, али присутна је 
на филму, телевизији и позориштима. И зато је добила безброј награда, 
недавно јој је додељена награда ДКВ за животно дело.

Б е л е ш к е  о  а у т о р и м а  /  A  k ö t e t  s z e r z ő i
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MAURITS FERENC (1945) festő, költő, könyvtervező. 
Több verseskötete jelent meg, amelyeket maga 
illusztrált, s amelyekben szülőhelyének, az újvi-
déki Telep nevű városrésznek emel emléket. Az Új 
Symposion grafikai szerkesztője volt. Majd húsz 
éven keresztül a Forum Könyvkiadó könyveinek 
tervezőgrafikusa volt.

ФЕРЕНЦ МАУРИЧ (1945) песник, сликар, графички 
уредник. Објавио је више песничких збирки 
са својим цртежима, које овековечују новосад-

ски Телеп на литераран и сликарски начин. Био је графички уредник 
часoписа „Új Symposion”, а потом двадесетак година главни дизајнер 
књигa издавачке куће „Форум“.

МИЛАН МИЦИЋ (1961) прозни писац, песник, кул-
турни радник, секретар Матице српске. Објавио је 
тридесетак књига из историографије, есејистике, 
документарне прозе, кратке прозе. Добитник је 
многих признања, међу којима и „Ленкин пр-
стен“, за најлепшу љубавну песму 2020. године. 

MILAN MICIĆ (1961) prózaíró, költő, kultúraszer-
vező, a Matica srpska titkára. Több mint harminc 
művelődéstörténeti munkát jelentetett meg eddig, 
köztük dokumentarista és esszéisztikus prózát. A 

rövidpróza műfajának hódol. Számos irodalmi díj tulajdonosa, többek között 
az év legszebb szerelmes verséért járó „Lenka gyűrűjé”-nek is.

Б е л е ш к е  о  а у т о р и м а  /  A  k ö t e t  s z e r z ő i
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ИВАН НЕГРИШОРАЦ (1956) правог имена Драган 
Станић, песник, писац уредник, књижевни кри-
тичар, универзитетски професор и председник 
Матице српске. Збирке песама објављује од 1981. 
године (Трула јабука), а до сада их има десетак. 
Oбјавио је више драмских текстова, затим роман 
Анђели умиру (1998), као збирке есеја и књи-
жевних студија. Добитник је више значајних 
књижевних и друштвених признања. 

IVAN NEGRIŠORAC (1956) polgári nevén Dragan Sta-
nić, költő, író, szerkesztő, irodalomkritikus, egyetemi tanár, a Matica srpska 
elnöke. 1981-től tíz verseskötete jelent meg, emellett több drámai szöveget 
publikált, regényt is írt az Angyalok is meghalnak címmel, amely 1998-ban 
jelent meg. Ismert esszéíró és több irodalomkritikai kötete is napvilágot 
látott. Számos irodalmi és társadalmi elismerésben részesült.

ФРАЊА ПЕТРИНОВИЋ (1957) књижевник, романо-
писац, песник, књижевни критичар, уредник. 
Објавио је више романа, прича и есеја, а за збирку 
прича Траума (2009) награђен је престижном књи-
жевном наградом „Карољ Сирмаи“. Био је уред-
ник часописа „Поља”, новинар културне рубрике 
Дневник и у издавачком предузећу „Стилос”.

FRANJA PETRINOVIĆ (1957) irodalmár, regényíró, 
novellista, költő, irodalomkritikus, szerkesztő. Több 
regényt, novellás- és esszékötetet jelentetett meg, a 

Trauma címűért 2009-ben elnyerte a Szirmai Károly irodalmi díjat is. Szer-
kesztője volt a Polja irodalmi folyóiratnak, a Dnevnik napilap művelődési 
rovatának és a Stylos könyvkiadónak. 
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ЂОРЂЕ ПИСАРЕВ (1957) песник, приповедач, про-
фесор српског језика и књижевности, заменик 
главног уредника новосадског дневног листа 
„Дневник“. Веома плодан писац са објављених 
више од двадесетак књига од 1983. до данас, а 
заступљен је у исто толико антологија и избора 
српског песништва и приче. Добитник је више 
књижевних признања.

ĐORĐE PISAREV (1957) költő, elbeszélő, a szerb nyelv 
és irodalom tanára, az újvidéki Dnevnik napilap 

főszerkesztő-helyettese. Rendkívül termékeny írói munkásság áll mögöt-
te, 1983 óta több mint húsz különböző műfajú könyvet jelentetett meg, s 
ugyanennyi költészeti és prózai antológiában jelentek meg munkái. Számos 
irodalmi díjban részesült.

ОЛЕНА ПЛАНЧАК-САКАЧ рођена је у Руском Крстуру 
(1961). Живи у Новом Саду, где је завршила Фило-
зофски факултет, студијску групу Југословенска 
књижевност и српскохрватски језик. Од 1988. 
је лектор па новинар у недељном листу „Руске 
слово“, где је сада уредник рубрике за културу 
и образовање. Пише на матерњем језику и на 
српском, објављује песме, прозу и позоришне кри-
тике. Добитница је више књижевних признања.

OLENA PLANČAK-SAKAČ költő, prózaíró, színikritikus 
Keresztúron született (1961), az újvidéki bölcsészkar jugoszláv irodalom 
tanszékén szerzett diplomát, 1988-tól az Újvidéken megjelenő ruszin nyelvű 
hetilap lektora, majd újságírója, jelenleg a lap irodalmi rovatának szerkesz-
tője. Anyanyelvén és szerb nyelven ír és publikál versesköteteket, prózai 
műveket és színikritikát. Több irodalmi díjban részesült.
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ДУШАН РАДАК (1955) пише поезију, сценарије, 
прозу, и поезију за децу, компонује музику за 
филм. Објавио је више песничких и прозних 
књига. Присутан је у српској литератури већ од 
1997. године објављивањем књиге поезије Шљунак. 
Поезија му је заступљена у бројним антологијама 
и то на више језика. 

DUŠAN RADAK (1955) költő, forgatókönyvíró, köz-
kedvelt gyermekíró, filmzeneszerző. A szerb iro-
dalmi életben már 1997 óta jelen van, Salak című 

verseskötete óta számos költői és prózai kötete jelent meg. Munkái számos, 
különböző nyelvű antológiában szerepelnek. 

СЕЛИМИР РАДУЛОВИЋ (1953) песник, уредник 
и дугогодишњи менаџер у култури, управник 
Библиотеке Матице српске. Објавио је десетак 
песничких збирки, међу којима и изабрана дела, 
као и бројне антологије, изборе и хрестоматије. 
О његовом делу су до сада објављена и два збор-
ника радова. Значајна је његова верско-духовна 
поезија, за коју је добио бројна признања међу 
којима и Орден Светог Стефана и Светог Синода 
Српске Православне цркве.

SELIMIR RADULOVIĆ (1953) költő, szerkesztő, hosszú éveken keresztül kultu-
rális munkatárs, az újvidéki Matica srpska Könyvtár igazgatója. Mintegy tíz 
verseskötet szerzője, válogatott művei is megjelentek, de munkái számos 
antológiában, válogatásokban és irodalmi szöveggyűjteményben is meg-
találhatók. Munkásságát méltató két tanulmánykötet is megjelent. Magas 
rangú egyházi elismerésekben is részesült.
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TOLNAI OTTÓ (1940) költő, regényíró, szerkesztő, 
drámaíró, képzőművészeti esszéíró, a vajdasági ma-
gyar irodalom legismertebb alkotója. A Symposion 
című folyóirat alapító szerkesztője 1961-től, majd 
évtizedeken át az Újvidéki Rádió szerkesztője. A 
Jugoszláv Írószövetség (utolsó) elnöke volt 1990-től. 
Több műfajú szerző, bibliográfiája több mint ötven 
kötetét jelzi. Könyveit szerb nyelven kívül német, 
francia, dán nyelvre is fordították s adták ki. Tagja 
a Szerb PEN Klubnak, a számos díj közül pedig 
említsük meg a magyarországi József Attila-, Ady 

Endre-, Déry Tibor-díjak mellett a legrangosabb Kossuth-díjat, valamint a 
Vajdasági Íróegyesület életműdíját és a Todor Manojlović-díjat. 

ОТО ТОЛНАИ (1940) песник, романсијер, уредник, драмски писац, ликов-
ни есејиста. Један од најпознатијих књижевника Мађара у Војводини. 
Оснивач часописа „Symposion“ 1961. године, деценијама уредник Радио 
Новог Сада. Био је и последњи председник Савеза књижевника Југославије 
од 1990. године. Аутор је великог броја књига многих жанрова, његова 
библиографија броји више од педесетак издања, а преведен на многе 
европске језике, поред српског, првенствено на немачки, француски и 
дански. Члан је Српског ПЕН Клуба, а добитник је највише књижевне 
награде Мађарске, награде „Кошут“, а код нас добитник за животно 
дело Друштва књижевника Војводине и награде „Тодор Манојловић“. 

Б е л е ш к е  о  а у т о р и м а  /  A  k ö t e t  s z e r z ő i



251

СТЕВАН ТОНТИЋ (1946–2022) социолог, слободни 
писац, песник, прозни писац, књижевни прево-
дилац. Живео у Немачкој (1993–2001), а потом 
у Сарајеву до 2014. године, када се настанио у 
Новом Саду. Од 1970. године објављује збирке 
песама, романе, путописе, састављач је више 
антологија. Преводи са немачког језика, а на тај 
језик превео је поред осталог и Лирику Итаке 
Милоша Црњанског.

STEVAN TONTIĆ (1946–2022) szociológus, szabadfog-
lalkozású költő, prózaíró, műfordító. Németországban élt és alkotott 1993 és 
2001 között, ahonnan Szarajevóba tért vissza, majd 2014-ben telepedett le 
Újvidéken. Könyvei, verseskötetei, regényei, útirajzai 1970-től folyamatosan 
jelennek meg, s több antológia szerkesztője is. Többek között német nyelvre 
lefordította Miloš Crnjanski Ithaka című poémáját is.

НИКОЛА ШАНТА (1959) песник, прозни писац, есе
јиста, пише и драме на русинском и српском 
језику. Један је од покретача хришћанског часо-
писа „Звона”, на русинском и украјинском језику, 
сарадник више часописа у Украјини, одговорни 
уредник издаваштва „Руске слово“ у Новом Саду. 

NIKOLA ŠANTA (1959) költő, prózaíró, esszéista, drá-
mákat is ír ruszin és szerb nyelven. Egyik alapító 
szerkesztője a ruszin nyelven megjelenő Zvona 
(Harangok) című vallásos folyóiratnak, munkatársa 

több Ukrajnában megjelenő irodalmi folyóiratnak, itthon pedig a Ruszke 
szlovo kiadó felelős szerkesztője. 
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НЕНАД ШАПОЊА (1964) песник, есејиста, критичар 
и издавач. Директор Културног центра Војводине 
„Милош Црњански“ у Новом Саду. Уредник из-
давачке куће „Агора“ у Зрењанину, председник 
Друштва новосадских књижевника. Присутан је 
у нашој литератури од 1990. године када му је 
објављена прва књига поезије Ђаконда, за коју је 
добио Бранкову награду. Од тада је објавио десе-
так књига поезије, прозе и путописа. Приредио 
је више антологија. Песме су му превођене на 
много језика, италијански, енглески, француски, 

шпански, пољски, словачки, бугарски и албански.

NENAD ŠAPONJA (1964) költő, esszéista, kritikus, kiadó. Igazgatója az újvi-
déki Miloš Crnjanski Vajdasági Művelődési Központnak és szerkesztője a 
nagybecskereki Agora kiadónak, valamint elnöke az Újvidéki Írók Egye-
sületének. Az irodalmi életben 1990 óta van jelen, akkor jelent meg első 
verseskötete Đakonda címen, amelyért elnyerte a Brankovo kolo díjat. 
Azóta tíz-egynéhány verseskötete és egyéb műfajú könyve jelent meg, s 
verseit több nyelvre: olasz, angol, francia, spanyol, lengyel, szlovák, bolgár 
és albán nyelvre fordították.
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ÁGH ISTVÁN (1938) verset, szépprózát, szociográfiát, 
esszét, kritikát és gyermekirodalmi műveket ír, va-
lamint műfordítói munkássága is jelentős. Minden 
műfajban számos önálló kötete látott napvilágot. 
Több folyóirat szerkesztője volt. A Magyar Írószö-
vetség, a Digitális Irodalmi Akadémia, a Magyar 
Művészeti Akadémia tagja. Sokoldalú munkássá-
gáért több magas rangú elismerésben részesült, így 
József Attila-díj, Kossuth-díj, Radnóti-díj, Prima-díj.

ИШТВАН АГ (1938) песник, белетрист, социограф, 
есејист, критичар. Пише и дечју литературу, а значајна је и његова прево-
дилачка делатност. Из свију области је објавио бројна дела. Био је уредник 
неколико мађарских часописа и периодика. Члан је Мађарског савеза 
писаца, Дигиталне академије и Мађарске уметничке академије. Награђен 
је високим наградама „Атила Јожеф“, „Кошут“, „Радноти“ и „Прима“.

BABICS IMRE (1961) költő. 1978-ban a „szocialista 
erkölcs megsértése” miatt kicsapták a gimnázium-
ból, azóta fizikai munkából él. 1984-ben családot 
alapítоtt. 1985 óta jelennek meg költeményei, első 
verseskötete 1989-ben látott napvilágot. 1999-ben a 
dunántúli Bakonyszücsre költözött, a községtől húsz 
év után emlékérmet kapott. Tizedik verseskötete a 
2020-as könyvhétre jelent meg. 2011 óta a Napút 
kulturális folyóirat versszerkesztője. 2019-ben József 
Attila-díjban részesült.

IMRE BABIČ (1961) pesnik. Iz gimnazije je odstranjen 1978.godine „zbog kršenja 
socijalističkog morala” i od tada živi od fizičkog rada. Porodičan od 1984. 
godine. Pesme publikuje od 1985. a prva zbirka pesama je objavljena 1989.
godine. Od 1999. godine se preselio u Podunavsku provinciju i nagrađen 
je medaljom opštine. Deseta zbirka pesama je objavljena prilikom „Nedelje 
knjige” 2020. godine. Od 2011. godine je urednik rubrike poezije časopisa 
Napút (Sunčani čas). Dobitnik je nagrade „Atila Jožef“ 2019. godine.
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BÁTHORI CSABA (1956) költő, esszéíró, műfordító, 
kritikus. 1976 és 1981 között jogi tanulmányokat 
folytat a Pécsi Tudományegyetemen, majd a buda-
pesti Eötvös Loránd Tudományegyetem Állam- és 
Jogtudományi Karán, 1981-ben jogi doktorrá avatják. 
Még ugyanebben az évben Ausztriába emigrál. 1987-
ben tanulmányokat folytat a linzi Johannes Kepler 
Egyetem Állam- és Jogtudományi Karán. 1987 és 
1996 között Bécsben él, jogi referens a bécsi Zürich 
Kosmos Biztosítótársaságnál. 1996-ban hazatelepül, 
azóta szabadfoglalkozású íróként Budapesten él. 

Terjedelmes életművét 22 saját kötet (versek, prózák, esszék) és 29 műfor-
dításkötet öleli fel. Több rangos hazai és osztrák elismerésben részesült.

ČABA BATORI (1956) pesnik, esejist, prevodilac, kritičar. Studirao je pravo na 
pečujskom pravnom fakultetu (1976–1981) a na pravnom fakultetu budim-
peštanskog univerziteta Lorand Etveš je inaugurisan kao doktor prava 1981. 
godine. Iste godine emigrira u Austriju. 1987. godine studira na pravnom 
fakultetu univerziteta Kepler u Lincu. 1987–1996. živi u Beču i radi kao 
pravni referent kod Društva osiguranja „Zürich Kosmos“. 1996. godine se 
vraća u domovinu i kao pisac slobodne profesije živi u Budimpešti. Obimni 
životni rad obuhvata 22 samostalnih knjiga (poezija, proza, eseji) i 29 knjiga 
prevoda. Dobitnik je brojnih domaćih i inostranih prestižnih priznanja.
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BUDA FERENC (1936) költő, műfordító. A debrece-
ni Kossuth Lajos Tudományegyetemen szerzett 
diplomát magyar nyelv és irodalom szakon. 1955-
től jelennek meg versei, de első kötete 1963-ban 
jelent meg. Költészete mellett jelentős műfordítói 
tevékenysége is: baskir, finn, kirgiz, lapp, mari, 
mordvin, török, udmurt fordításai. Több önálló 
verses- és műfordításkötete jelent meg. Rangos 
díjakkal ismerték el munkásságát: József Attila-díj, 
Radnóti-díj, Magyar Művészetért, Pro Literatura, 
Prima-díj.

ФЕРЕНЦ БУДА (1936) песник, преводилац. Дипломирао је на универзитету 
„Лајош Кошут” у Дебрецину из мађарског језика и књижевности. Поезију 
објављује од 1955. године, а прва збирка песама је објављена тек 1963. 
године. Поред поезије значајна је и његова преводилачка делатност: 
преводи са башкирског, финског, киргиског, лапонског, мордвинског, 
турског, удмуртског језика. Објавио је бројне самосталне збирке поезије 
и превода. Добитник је високих признања, као „Атила Јожеф“, „Радноти“, 
„За мађарску уметност“, „Про Литература“ и „Прима“.

FERENCZ GYŐZŐ (1954) költő, műfordító, szerkesztő. 
1978-ban az ELTE magyar–angol szakán végzett, 
1982-től az Európa Könyvkiadó szerkesztője, böl-
csészdoktorként egyetemi tanár. Az 1989-ben indult 
Újhold-Évkönyv szerkesztője, angol és amerikai köl-
tőket fordít, számos irodalmi elismerésben részesült. 

ЂЕЗЕ ФЕРЕНЦ (1954) песник, преводилац, уредник. 
1978. је дипломирао на одсеку за мађарско-ен-
глески језик будимпештанског факултета, да би 
потом био уредник у Издавачкој кући „Európa”, а 

потом после докторирања и професор на факултету. Добитник је више 
књижевних награда.
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GÁLITY VOJISZLÁV (1956) az általános iskolát szülő-
falujában, Hercegszántón végezte. A Hittudományi 
Főiskolát Karlócán, majd a teológiát Belgrádban 
végezte. 1981 óta görögkeleti lelkész, 1986 óta Szent-
endrén tevékenykedik. Egyetlen szerb nyelvű ver-
seskötete jelent meg: Vertograd na Dunavu (Vete-
ményeskert a Dunán). A Szerbiai Íróegyesület tagja.

ВОЈИСЛАВ ГАЛИЋ (1956) основну школу завршио 
је у родном месту у Сантову, богословију у Срем-
ским Карловцима и Београду. Студирао је тео-

логију у Београду. Од 1981. је православни свештеник, од 1986. у Сен-
тандреји. Песме су му објављене у више новина, часописа, антологија 
и збирки. Има једну самосталну збирку која носи наслов Вертоград на 
Дунаву. Члан је Удружења књижевника Србије.
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GERGELY ÁGNES (1933) költő, prózaíró, műfordító, 
esszéista. Magyar–angol szakon szerzett diplomát 
az Eötvös Loránd Tudományegyetem bölcsészkarán. 
Első verseskötete 1963-ban jelent meg. Pályáját kö-
zépiskolai tanárként kezdte, később a Magyar Rádió 
munkatársa, az Élet és Irodalom irodalmi hetilap 
szerkesztője, majd a Nagyvilág világirodalmi folyó-
irat rovatvezetője volt. 1988 óta szabadfoglalkozású. 
Munkásságának jelentős része a műfordítás. Több 
verseskötete, regénye és műfordításkötete jelent 
meg. Versei angolul, franciául, svédül, németül, 

regényei svédül, németül is napvilágot láttak. A Széchenyi Irodalmi és Mű-
vészeti Akadémia, valamint a Digitális Irodalmi Akadémia tagja. Irodalmi 
munkásságát több ízben ismerték el rangos díjakkal, pl. József Attila-díj, 
Déry Tibor-díj, Füst Milán-díj, Salvatore Quasimodo-díj, Kossuth-díj.

АГНЕШ ГЕРГЕЉ (1933) песник, прозаист, преводилац, есејист. Дипломирала 
је 1957. године на будимпештанском универзитету Лоранд Етвеш (мађар-
ски и енглески језик и књижевност). Прва збирка песама је објављена 
1963. године. Предавала је у средњој школи, после сарадница Мађарског 
Радија, урeдница угледног недељног књижевног часописа, уређивала 
рубрику месечног часописа за светску књижевност „Nagyvilág“ (Велики 
свет). Од 1988. године је слободне професије. Значајно подручје њеног 
стваралашта је превођење. Објавила је романе, више збирки песама и 
превода. Поезија је објављена у преводу на енглески, француски, швед-
ски, немачки језик, а романи на шведском и немачком језику. Члан је 
Мађарске уметничке академије Сечењи, као и Дигиталне литерарне 
академије. За делатност је награђена високим наградама као „Атила 
Јожеф“, „Тибор Дери“, „Милан Фишт“, „Салваторе Квазимодо“, „Кошут“.
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GUBRINSKI TAKÁCS KATARINA (1941) költő, prózaíró. 
1945-ben szülei a vajdasági Bođaniból Magyaror-
szágra költöztek, így 1955-ben a Nemzetközi Vörös-
kereszt segítségével került szüleihez. Tanulmányait 
Budapesten a Szerb–Horvát Gimnáziumban kezdte, 
majd óvónői oklevelet szerzett, s több horvát óvoda 
és általános iskola beindítója volt. 1994-től jelennek 
meg önálló próza- és verseskötetei.

KATARINA GUBRINSKI TAKAČ (1941) pesnik, prozni 
pisac. Roditelji su joj se iselili iz Bođana u Mađarsku 

1945. godine, pa je ona posredstvom Međunarodnog crvenog krsta deset 
godina kasnije pripojena porodici. Pohađala je Srpsko–hrvatsku gimnaziju 
u Budimpešti, a diplomu stekla kao vaspitačica. U tom svojstvu pokrenula je 
više obdaništa i osnovnih škola u Mađarskoj na hrvatskom jeziku. Od 1994. 
godine redovno objavljuje svoje pesničke i prozne knjige.
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GYURITY MILÁN (1978) a magyarországi Szerb Önkor-
mányzat tisztségviselője, valamint a magyarországi 
szerbek kulturális és dokumentációs központjának 
vezetője volt. Az újvidéki Művészeti Akadémián 
szerzett diplomát. A magyarországi szerb írók 
műveit eredetiben és magyar fordításban meg-
jelentető Venclović Kiadó (2011–2020) igazgatója 
annak megszűnéséig. 2002-től a budapesti Nikola 
Tesla Szerb Gimnázium tanára. 2008-ban néhány 
magyarországi szerb művésszel megalapította a 
Kör nevű egyesületet. A Magyar Képzőművészek 

Szövetsége tagja. Önálló és csoportos kiállításokon vett részt Párizsban, 
Frankfurtban, Milánóban, Varsóban, Prágában, továbbá hazai és szerbiai 
városokban, valamint Romániában, Horvátországban és Szlovéniában. 
Verseit több kiadványban és folyóiratban publikálta (Danica, Neven). Több 
elismerésben részesült (pl. Szerbia Kulturális és Művelődési Közösségének 
arany jelvénye, Szerbia nemzetgyűlése és a Diaszpóra bizottság érdemrendje).

МИЛАН ЂУРИЋ (1978) био је на дужностима Самоуправе Срба у Мађар-
ској, и водио је Културни и документациони центар Срба у Мађарској. 
Дипломирао и завршио мастер студије на Академији уметности у Новом 
Саду. Руководио је и Издавачком радионицом „Венцловић“ (2011–2020) 
која се бавила издавањем дела српских књижевника у Мађарској и 
њиховим преводима на мађарски језик, до њеног укидања. Од 2002. 
године ради као професор ликовне културе у Српској гимназији Никола 
Тесла у Будимпешти. 2008. године са неколицином српских уметни-
ка у Мађарској оснива Удружење “Круг“. Члан је Удружења ликовних 
уметника Мађарске. Самосталне и групне изложбе је имао у Паризу, 
Франкфурту, Милану, Варшави, Прагу као и у више градова Мађарске, 
Србије, Румуније, Хрватске и Словеније. Осим ликовне уметности пише 
и поезију која је објављивана у више издања и часописа (Даницa, Не-
вен). Добитник је више признања (Златна значка Културно просветне 
заједнице Србије, Велика плакета Народне скупштине Србије и Одбора 
за дијаспору).
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KUKORELLY ENDRE (1951) az Eötvös Loránd Tudo-
mányegyetem Bölcsészettudományi Karán végzett 
történelem–könyvtár szakon. 1999 és 2003 között a 
Szépírók Társasága elnöke, számos folyóirat szer-
kesztésében részt vett (Jelenlét, A ’84-es kijárat, 
Újhold-Évkönyv, Magyar Narancs, Magyar Napló, 
Lettre Internationale, Parnasszus, Kalligram), kre-
atív írást tanít. 1994 óta a Magyar Író Futballválo-
gatott alapítója, két és fél évig parlamenti képviselő 
(LMP). 30 magyar és 19 idegen nyelvű könyve jelent 
meg. Legújabb verseskötete: Istenem, ne romolj.

ENDRE KUKORELI (1951) studije završio na Filozofskom fakultetu budim-
peštanskog univerziteta Lorand Etveš (istorija i bibliotekarstvo). Između 
1999–2003 je predsednik Udruženja mađarskih beletrista. Bio je saradnik 
brojnih mađarskih literarnih časopisa. Od 1994. godine podučava kreativ-
no pisanje. Osnivač je fudbalske lige mađarskih pisaca, a bio je 2 godine i 
predstavnik u mađarskom parlamentu (partije LMP). Objavio 30 knjiga na 
mađarskom jeziku, 19 knjiga na stranim jezicima. Najnovija zbirka pesama 
je „Istenem, ne romolj” („Bože, nemoj se kvariti”).
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LACKFI JÁNOS (1971) költő, író, műfordító, tanár, 
fotográfus. Az Eötvös Loránd Tudományegyetemen 
szerzett diplomát magyar–francia szakon 1996-ban, 
majd a Magyar Irodalomtörténeti Tanszéken dok-
torált. 1996–2013 között tanított a Pázmány Péter 
Katolikus Egyetem Francia Tanszékének docen-
seként és megindította a kreatív írás programot, 
melynek oktatója volt. Irodalmi tevékenysége mellett 
fényképei folyóiratokban jelennek meg. Önálló 
kötetei és számos műfordítása teszi ki életművét, 
de előadóként is aktívan közreműködik egy-egy 

produkcióban. Sokoldalú munkásságáért számos hazai rangos elismerés-
ben részesült. 

JANOŠ LACKFI (1971) pesnik, pisac, prevodilac, profesor, fotograf. Diplo-
mirao na budimpeštanskom univerzitetu Lorand Etveš (mađarski jezik i 
književnost – francuski jezik i književnost) 1996. godine, posle je doktori-
rao na katedri istorije mađarske književnosti. Kao docent na katoličkom 
univerzitetu Peter Pazmanj bio je predavač na katedri francuskog jezika i 
književnosti između 1996–2013. godine. Pokrenuo je program kreativnog 
pisanja, bio je i predavač tog predmeta. Pored književne delatnosti se bavi i 
fotografisanjem, svoje fotografije publikuje u časopisima. Korpus životnog 
dela obuhvata brojne samostalne zbirke kao i mnogobrojnih prevoda, ali 
je i akter u nekim literarnim produkcijama. Za mnogostranu delatnost je 
nagrađen visokim priznanjima u domovini.
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LANCZKOR GÁBOR (1981) költő, író, műfordító. Egye-
temi tanulmányait az Eötvös Loránd Tudomány-
egyetemen végezte. Ljubljanában, Rómában és 
Londonban is folytatott tanulmányokat. A Szegedi 
Tudományegyetem Bölcsészettudományi Karán 
összehasonlító irodalomtudomány PhD-képzésen 
vett részt. 2005-ben jelent meg első verseskötete. 
Munkássága sokoldalú, számos rangos elismerésben 
részesült (József Attila-díj, Sziveri János-díj, Füst 
Milán-díj). Jelenleg az 1749.hu című, interneten 
megjelenő világirodalmi folyóirat főszerkesztője.

GABOR LANCKOR (1981) pesnik, prevodilac. Studirao je na budimpeštanskom 
fakultetu Lorand Etveš, postgradualne studije nastavio u Ljubljani, Rimu 
i Londonu. U Segedinu je doktorirao iz oblasti komparativne književnosti. 
Prvu pesničku zbirku objavio je 2005. godine, a od tada je dobitnik više 
značajnih književnih priznanja, kao što su nagrade nazvane po imenima 
kao što su „Jožef Atila“, „Janoš Siveri“ ili „Milan Fišt“. Sada je glavni urednik 
internet portala za svetsku književnost 1749.hu. 

MEZEY KATALIN (1943) költő, prózaíró, műfordító. 
A budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetem 
bölcsészkarán szerzett diplomát. Első verseskötete 
1970-ben jelent meg. Az általa is kezdeményezett, 
1987-ben létrejött Írók Szakszervezete 1989-ben 
megalapította könyvkiadóját, a Széphalom Könyv-
műhelyt, amelynek igazgatója. Irodalomszerve-
zői munkássága is jelentős, több írói alkotótábor 
szervezője. A Magyar Művészeti Akadémia tagja. 
Elismerései: Kossuth-, József Attila-, Prima-díj.

КАТАЛИН МЕЗЕИ (1943) песник, прозаист, есејист. Дипломирала је на 
Филозофском факултету будимпештанског универзитета Лоранд Ет-
веш. Прва збирка песама је објављена 1970. године. 1987. године била 
је иницијатор оснивања Синдиката писаца, после је у тим оквирима 
основала и води издавачку кућу Радионицу „Сепхалом“. Значајан је њен 
рад и као организатор на књижевном пољу, активна је у организовању 
литерарних креативних кампова и пројеката по земљи. Члан је Мађарске 
уметничке Академије Сечењи. Њена делатност је призната наградама 
„Атила Јожеф“, „Прима“ и „Кошут“.
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MILOSEVITS PÉTER (1952–2021) egyetemi tanár, iroda-
lomtörténész, író, költő, műfordító. Műveit magyar 
és szerb nyelven írta, könyvei Magyarországon és 
Szerbiában jelentek meg. Szerbiai kiadója, a nagy-
becskereki Agora több regényét és műfordításkötetét 
is megjelentette. E kötet megszerkesztése után 
vettük halálhírét.

ПЕТАР МИЛОШЕВИЋ (1952–2021) универзитет-
ски професор, историчар књижевности, писац, 
песник, преводилац. Стварао је на српском и 

мађарском језику, књиге су му објављене у Мађарској и у Србији. Српски 
издавач му је зрењанинска Агора, која му је објавила више оригиналних 
романа и преводе мађарских писаца. Изненада преминуо када је већ 
ова књига била припремљена за штампу.

PARTI NAGY LAJOS (1953) költő, író, drámaíró, kriti-
kus, szerkesztő. A Pécsi Tanárképző Főiskolán szer-
zett magyar–történelem szakos diplomát 1997-ben, 
majd a Baranya Megyei Könyvtár munkatársaként 
dolgozott. Később a pécsi Jelenkor című folyóirat 
egyik szerkesztője volt, s először itt jelentek meg 
versei 1971-ben. Első verseskötete 1981-ben jelent 
meg. Drámaíróként is sikeres. Sokoldalú munkás-
ságáért ez idáig több mint 30 díjban részesült.

ЛАЈОШ ПАРТИ НАЂ (1953) песник, прозаист, драм-
ски писац, критичар, уредник. Дипломирао је на Печујској Вишој Школи 
(из мађарског језика и историје) 1997. године, после је био сарадник 
Библиотеке Жупаније Барањске. Касније је постао један од уредника 
часописа „Јеленкор“ у Печују где је и прве песме објавио још 1971. године. 
Прва збирка песама је објављена 1981. године. Успешан је и као драмски 
писац. За многострану делатност је до сада примио више од 30 награда.
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RAKOVSZKY ZSUZSA (1950) költő, író, műfordító. A 
budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetemen 
szerzett magyar–angol szakos diplomát 1975-ben. 
Az Állami Gorkij Könyvtárban dolgozott, majd az 
egyetem angol tanszékének könyvtárosa, később 
a Helikon Kiadó szerkesztője. Első verseskötete 
1981-ben jelent meg. 1986 óta szabadfoglalkozású 
író. Elsősorban angol, amerikai költészetet és pró-
zát fordít. Munkásságát számos díjjal jutalmazták  
(Graves-, József Attila-, Magyarország Babérkoszo-
rúja, Prima- és Kossuth-díj).

ЖУЖА РАКОВСКИ (1950) песник, прозаиста, преводилац. Дипломирала 
је 1975. године на Филозофском факултету будимпештанског универ-
зитета Лоранд Етвеш (мађарски језик и књижевност – енглески језик 
и књижевност). Радила је у Државној Библиотеци Горкиј, затим као 
библиотекар на катедри за енглески језик на Филозофском факултету, а 
после радила као уредник издавачког предузећа „Хеликон“. Прва збир-
ка песама је објављена 1981. године. Од 1986. године је писац слободне 
професије. Преводи претежно енглеску и америчку поезију и прозу. 
Добила је бројне награде за делатност („Грејвс“, „Атила Јожеф“, „Ловоров 
венац Мађарске“, „Прима“ и „Кошутова награда“).

SCHEIN GÁBOR (1969) író, költő, műfordító, irodalom-
történész, egyetemi tanár. 1993-ban magyar–német 
szakos diplomát szerzett. Аz Eötvös Loránd Tudo-
mányegyetem, később a Pázmány Péter Katolikus 
Egyetem oktatója. Első verseskötete 1991-ben jelent 
meg. Több folyóirat szerkesztője, valamint a Bécsi 
Egyetem vendégtanára volt. Munkásságáért több 
rangos magyar irodalmi díjat kapott (Radnóti-díj, 
József Attila-díj, Füst Milán-díj).

ГАБОР ШЕЈН (1969) писац, песник, преводилац, 
књижевни историчар, универзитетски професор. 

Дипломирао је 1993. године (мађарски и немачки језик и књижевност). 
Предавао је на Универзитету Лоранд Етвеш и на Католичком Универ-
зитету Петер Пазмањ у Будимпешти. Прву збирку песама је објавио 
1991. године. Био је сарадник код неколико часописа, и гост професор 
Универзитета у Бечу. За делатност је добио неколико мађарских лите-
рарних признања (награду „Радноти“, „Атила Јожеф“, „Милан Фишт“).
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SZENTMÁRTONI JÁNOS (1975) Gérecz Attila-, József 
Attila- és Magyarország Babérkoszorúja díjas költő. 
Az ELTE BTK magyar szakán szerzett bölcsészdip-
lomát 2004-ben. A Magyar Napló c. folyóirat vers-
rovatának és könyvkiadójának felelős szerkesztője 
2000-től tíz éven át. 2010-től 2019-ig a Magyar 
Írószövetség elnöke. 2012-től a Magyar Művészeti 
Akadémia levelező, 2017-től rendes tagja. 2018 jú-
liusától az Előretolt Helyőrség Kárpát-medencei 
lapcsalád főszerkesztője. 2020-tól a Petőfi Irodalmi 
Ügynökség Kárpát-medencei Programigazgatóságát 

vezeti. Eddig 12 könyve látott napvilágot. Verseit angol, bolgár, finn, francia, 
lengyel, német, román, orosz, spanyol nyelvre fordították.

JANOŠ SENTMARTONI (1975) pesnik, dobitnik nagrade Atile Jožef, Atile Gerec i 
Lovorovog venca Mađarske. Diplomirao 2004. godine na Filozofskom fakultetu 
univerziteta Lorand Etveš u Budimpešti (mađarski jezik i književnost). Na 
dužnosti odgovornog urednika izdavača za knjige kao i urednik rubrike za 
poeziju časopisa „Mađarski dnevnik“ (Magyar Napló) deset godina, od 2000. 
godine. Od 2010. do 2014. godine je bio predsednik Saveza mađarskih pisaca. 
Od 2012. je dopisni, od 2017. je redovni član Mađarske umetničke akademije. 
Od jula 2018. je glavni urednik časopisa Karpatske doline „Előretolt Helyőr-
ség”. Od 2020. godine vodi programsku direkciju Karpatske doline Literarne 
agencije Petefi. Do sada je objavio 12 knjiga. Od poezije prevеdeno na engleski, 
bugarski, finski, francuski, poljski, nemački, rumunski, ruski i španski jezik.

TAKÁCS ZSUZSA (1938) költő, író, műfordító. A Köz-
gazdasági Egyetem Spanyol–Portugál Tanszékének 
vezető docense volt. Több kötete jelent meg, szá-
mos rangos elismerésben részesült: Kossuth-díj, 
Babérkoszorú-díj, József Attila-díj. A Széchenyi 
Irodalmi és Művészeti Akadémia és a Digitális Iro-
dalmi Akadémia tagja.

ŽUŽA TAKAČ (1938) pesnik, prozaist, prevodilac. Bila 
je docent na Španskom-Portugalskom odeljenju 
Ekonomskog Univerziteta. Objavila je nekoliko 

zbirki pesama, dobila je prestižna priznanja („Košut“, „Lovorov venac“, „Atila 
Jožef“. Član je Literarne akademije Sečenji i Digitalne literarne akademije. 
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VÁRADY SZABOLCS (1943) a József Attila Gimnázi-
umban érettségizett 1961-ben, utána a Szépirodalmi 
Könyvkiadónál volt korrektor. 1969-ben magyar 
nyelv- és irodalom szakos tanári diplomát szer-
zett az ELTE bölcsészkarán, 1969-től 2005 végéig 
az Európa Könyvkiadónál dolgozott, 1971-ig mint 
kézirat-előkészítő, azután mint felelős szerkesztő, 
2002 óta mint főszerkesztő. Az 1989-ben indult 
Holmi című folyóirat versrovatát szerkesztette a 
lap megszűnéséig, 2014 végéig. Verseskötetei: Ha 
már itt vagy (1981), Hátha nem úgy van (1988) és 

De mennyire (2019). Gyűjteményes kötete: A rejtett kijárat (2003). Írt ta-
nulmányt, kritikát és számos színpadi produkcióhoz dalbetéteket, valamint 
operalibrettókat. 2009-ben Kossuth-díjat kapott. Tagja a Széchenyi Irodalmi 
és Művészeti Akadémiának és a Digitális Irodalmi Akadémiának.

САБОЛЧ ВАРАДИ (1943) после матуре (1961) је радио као коректор код 
издавачке куће Szépirodalmi (Лепа књижевност). 1969. године дипло-
мирао је на катедри мађарског језика и књижевности будимпештанског 
универзитета Лоранд Етвеш. Од 1969. до краја 2005. године је радио 
код издавачке куће Еurópa (Европа) прво као коректор текстова, после 
као одговорни уредник, а од 2002. као главни уредник. Био је уредник 
рубрике поезије код часописа Holmi који је кренуо 1989. све до краја 
2014. године, до престанка часописа. Објавио је књиге песама: Када си 
већ овде (1981, Ha már itt vagy); Можда није тако (1988, Hátha nem úgy 
van); Још колико (2019, De mennyire). Објавио је Зборник радова под на-
словом Скривени излаз (2003, A rejtett kijárat). Писао је бројне студије, 
критике, песме за сцену као и либрето за опере. Добитник је Кошутове 
награде (2009). Члан је Академије за литературу и уметност Сечењи, 
као и Дигиталне литерарне академије.
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ZALÁN TIBOR (1954) költő, író, dramaturg. A szegedi 
József Attila Tudományegyetem bölcsészkarán szer-
zett magyar–orosz szakos diplomát. Több magyar 
folyóirat szerkesztője (pl. Kortárs, Magyar Teát-
rum). Elismerései: Babérkoszorú-, József Attila-, 
Graves-díj, Quasimodo-emlékdíj. 

ТИБОР ЗАЛАН (1954) песник, прозаиста, драматург. 
Дипломирао је на универзитету Филозофског 
факултета Атила Јожеф у Сегедину, из мађарског 
и руског језика. Уредник је неколико часописа на 

пр. Jelenkor „Савременик“, Мађарски Театрум итд. Добитник је награде 
„Ловоров венац“, „Атила Јожеф“, „Грejвс“ и Спомен-плакета „Квазимодо“.

ZSILLE GÁBOR (1972) katolikus teológiai tanulmá-
nyokat folytatott az Esztergomi Hittudományi 
Főiskolán, a Szegedi Hittudományi Egyetemen és 
a Pécsi Hittudományi Főiskolán. 2000-től 2004-ig 
Krakkóban élt. 2005-től a Magyar Írószövetség 
Műfordítói Szakosztályának elnöke. Az Új Ember 
katolikus hetilap, a Magyar Napló és a Parnasszus 
című folyóirat szerkesztője. Az év versei magyar 
költészeti antológiasorozat szerkesztője. Több önálló 
verses- és műfordításkötete jelent meg, műveivel 
számos antológiában szerepel. Munkásságáért 

rangos elismerésekben részesült (pl. József Attila-díj, Magyar Érdemkereszt, 
Hieronymus-díj).

GABOR ŽILE (1972) počeo je katoličke teološke studije na bogosloviji u Ostro-
gonu (Esztergom), posle nastavio na teološkom univerzitetu u Segedinu i 
na bogosloviji u Pečuju. Živeo je u Krakovu od 2000. do 2004. godine. Od 
2005. je predsednik prevodilačkog odeljenja Saveza mađarskih književnika. 
Urednik je katoličkog časopisa „Novi Čovek” (Új Ember), kao i literarnog 
časopisa „Mađarski dnevnik“ (Magyar Napló) i „Parnas“ (Parnasszus). 
Uređuje seriju almanaha mađarske poezije pod naslovom Pesme godine 
(Az év versei). Objavio je više samostalnih zbirki poezije i od prevodilačkog 
opusa, prisutan je u brojnim antologijama. Dobitnik je raznih nagrada (npr. 
nagrada „Atila Jožef“, Mađarski krst za zasluge, „Jeronim“).
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VUJICSICS MARIETTA (sz. Wehner, 1946) műfordító, 
szerkesztő, diplomata. A budapesti Eötvös Loránd 
Tudományegyetem bölcsészkarán szerzett diplomát 
1969-ben szerb–horvát és magyar szakon. Fordí-
tásait a kortárs szerb és horvát irodalom jelentős 
szerzőinek műveiből (pl. M. Selimović, M. Krleža, 
A. Šoljan, D. Dragojević, J. Hristić, D. Kiš, A. Isako-
vić, D. Mihailović, B. Pekić, D. Albahari) 1969 óta 
publikálja. A délszláv irodalmakból rendszeresen 
állított össze irodalmi műsorokat és tematikus ren-
dezvényeket, valamint műsorokat a Magyar Rádió 

számára. Kortárs magyar költőktől fordításai jelentek meg Belgrádban szerb 
nyelven. A Nagyvilág c. világirodalmi folyóirat rovatvezetője és olvasószer-
kesztője volt (1975–1992). Pályáját a Külügyminisztérium főtanácsosaként 
folytatta. Rövidebb külszolgálatok után Rómában volt konzul (2000–2004). 
Budapesten él, a Vujicsics család hagyatékát kezeli.

МАРИЈЕТА ВУЈИЧИЋ (рођ. Венер, 1946) преводилац, уредник, дипломата. 
Дипломирала је 1969. године на Филозофском факултету Универзитета 
Лоранд Етвеш у Будимпешти (српско-хрватски језик и књижевност и 
мађарски језик и књижевност). Преводе из дела значајних српских и 
хрватских писаца публикује од 1969. године (нпр. М. Селимовић, М. 
Крлежа, A. Шољан, Д. Драгојевић, Ј. Христић, Д. Киш, А. Исаковић, Д. 
Михаиловић, Б. Пекић, Д. Албахари). Из југословенских литература 
саставила је програме за тематске књижевне вечери као и за Мађарски 
Радио. Преводе мађарских песника на српском објавила је у Београду 
(Мостови). Била је уредник рубрике и лектор будимпештанског часописа 
за светску књижевност (Нађвилаг, 1975–1992). Каријеру је наставила као 
виши саветник у мађарском Министарству иностраних послова. После 
краћих служби по иностранству, била је конзул у Риму (2000–2004). 
Живи у Будимпешти, руководи заоставштином породице Вујичић.

ПРИРЕЂИВАЧИ / A KÖTET SZERKESZTŐI
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ЂЕЗЕ БОРДАШ (1948) романописац, новелиста, 
есејиста, уредник. Дипломирао и магистрирао 
на Филозофском факултету у Новом Саду, на 
одсеку за мађарски језик и књижевност, а потом 
радио као уредник литерарног часописа „Хид“ 
са Јаношем Бањаијем и Имреом Боријем, да би 
потом од 1987. године двадесет седам година био 
директор и главни уредник Издавачке куће „Фо-
рум“ у Новом Саду. Пензионисан је као генерални 
директор „Форум Холдинг” корпорације, која је 
обухватала сва дневна и недељна издања, као и 

штампарију ове куће. Књижевним радом бавио се већ од студентских 
дана, објавио је више романа (Fűzfasíp – Врбино свирало под насловом 
Weidenpfeife 1999. преведен је на немачки језик, а Katonaszökevény – 
Дезертер на српски језик 2012. године). Књига прича под насловом: Az 
Úr órája – Час Господњи доживео је три издања у оригиналу и преведен 
на српски језик 2020. године. Био је председник Друштва књижевника 
Војводине, а награђен је поред осталих и књижевном наградом „Шандор 
Мараи“ у Мађарској. 

BORDÁS GYŐZŐ (1948) regényíró, novellista, esszéíró, szerkesztő. Az Újvidéki 
Egyetem Magyar Nyelv és Irodalom Tanszékén diplomázott és magisztrált, 
Bányai Jánossal, majd Bori Imrével a Híd irodalmi folyóiratot szerkesztette, 
hogy aztán 1987-től huszonhét éven keresztül a Forum Könyvkiadó igaz-
gató-főszerkesztőjeként vezesse az intézményt. Mint a Magyar Szó-ház 
vezérigazgatója vonult nyugállományba 2012-ben, amely intézmény magába 
foglalta a vajdasági magyar napi- és hetilapok szerkesztőségeit, valamint a 
nyomdát is. Irodalmi munkásságát már egyetemista kora óta folytatta, több 
regényt jelentetett meg, közülük a Fűzfasíp, Weidenpfeife címen 1999-ben 
német nyelven is megjelent, a Katonaszökevény (Dezerter) pedig 2012-ben 
szerb nyelven. Az Úr órája novelláskötete magyarul három kiadást is megélt 
és Čas Gospodnji címen ma már szerbül is olvasható. Számos díjban részült, 
köztük a Márai Sándor irodalmi díjban is.
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